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IDR^aUC^TIS    PERSOlST-ffl. 

PAGAKO,  A  Bandit,  brother  to  Arvino.  BAS 

ARVOTO,  A  Nobleman  of  Lombardy.  TENORE. 

PIRRO,  an  accomplice  of  Pagano.  BA- 
ACCIAKUS,  King  of  Antioch. 

PRIOR  OF  THE  CITY  OP  MILAN.  TE50RE 

ORONTES,  Son  of  Accianus.  TENORE. 
VICLENDA,  Married  to  Arvino.  PRANO. 

GISEIiDA,  Daughter  of  Arvino  and  Viclinda.  SO PR AN 
SOPHIA,  Mother  of  Orontes.  TRALTO. 

Crusaders,  Soldiers,  Citizens,  &c. 

THE   SCENE   OF    THE    FIRST    ACT   15    LAID   IN   LOMBARDY,    AND   OF   THE   THREE   REMALNLNG   ACT», 
IN    THE  HOLY   LA>"D.        TIME — DURING   THE   CRUSADES,   LED   BY   GODFREY   OF    BOCILI. 


ARGUMENT. 

Two  brothers,  Nobles  of  Lombardy,  Pagano  and  Astuto,  are  both  enamoured  of  the  fair  Vicllnda,  who 
had  been  betrothed  by  her  parents  to  Pagano,  bat  the  maiden's  heart  was  irrevocably  fitted  oo  the  younger 
brother,  Arvlno.  to  whom  she  is  subsequently  married  ;  urged  by  jealousy,  Pagano  stabs  his  brother,  but  not 
mortally,  in  the  Cathredral  of  St.  Ambrosio.  After  the  accomplishment  of  this  fratricidal  act  he  left  his  coon» 
try  and  lived  abroad  for  many  years  as  the  Captain  of  a  band  of  robbers. 

Jn  the  meantime,  GiseldI.  the  daughter  of  Arveso.  by  his  marriage  with  Viclinda,  has  grown  up  to  wo- 
man's estate  :  Pagano  returns  to  his  native  country,  pretends  to  have  repented  of  his  former  crimes  and  seeks 
his  brother's  forgiveness  ;  this  is  granted,  and  eternal  amity  is  sworn  between  the  brothers,  in  the  CatbedraL 

But  Pag  1  passions  are  not  yet  extinct,  and  assisted  by  Pirro,  the  leader  of  a  band  of  Brigands,  he 

endeavours  to  carry  off  Viclinda  and  assassinate  his  brother,  the  latter  however  escapes  ;  but  the  infuriated 
man  having  caused  his  brother's  house  to  be  set  on  fire,  in  the  confusion  sta  be  his  own  father  ;  horror-struck  at 
his  deed,  he  leaves  his  country  and  roams  an  outcast  through  the  world. 

Godfrey  of  Bouillon,  in  the  meantime,  having  roused  the  zeal  of  Christendom  to  recover  the  Holy  Land  from 
the  infidels,  a  large  party  of  Crusaders  leave  Lombardy  with  Arvino  at  their  he^  \  follows  the  fortunes 

of  her  father,  for  her  mother  is  by  this  time  dead,  and  the  Crusaders  reach  Antioch,  of  whi  iing- 

During  the  advance  of  the  Christians,  Giselda  is  carried  off  by  a  party  of  Saracens,  and  placed  in  the  Harem 
of  Orontes,  the  son  of  Acciancs  ;  the  latter  falls  deeply  in  love  with  his  fair  prisoner,  and  his  passion  is  re- 
turned by  the  young  Italian  girl,  but  the  difference  of  their  religion  offers  an  insurmountable  bar  to  their  union. 
'  Pirro,  the  bandit,  struck  with  remorse  at  the  issue  of  Pagano's  plot,  flies  to  Antioch,  and  becoming  a  renegade 
to  his  religion,  is  appointed,  on  account  of  his  daring  character,  to  the  command  of  the  city  walls,  but  urged  by 
his  feelings,  he  resorts  for  spiritual  advice  to  a  Holy  Christian  Hermit,  who  resides  in  a  cave  in  the  mountains  near 
ch  ;  of  him  he  seeks  absolution,  and  receives  it.  on  condition  that  he  introduces  the  Crusaders  into  the  ciry  ; 
to  this  he  agrees  :  Antioch  falls  into  the  hands  of  the  Christians,  Ace  lanes  is  slain,  and  his  son  Orontes  being 
wounded,  is  left  for  dead  on  the  field  of  battle,  while,  at  the  same  time,  Arvtno  recovers  his  daughter,  who, 
believing  her  lover  to  be  dead,  in  a  fit  of  delirium,  curses  the  successes  of  the  Christians. 

Orontes,  however,  having  recovered  from  his  wounds,  after  wandering  through  various  climes,  reaches  Pales- 
tine, and  is  residing  in  a  cavern  near  Jerusalem  at  the  time  the  Crusadere  reach  that  city.  The  Lombardi 
are  accompanied  by  the  Hermit,  who  girding  on  his  sword  and  placing  his  helmet  on  his  head,  (for  he  had  been  a 
warrior  in  his  youth)  performs  prodigies  of  valour.  The  lovers,  thus  once  more  brought  near  to  each  other,  are 
not  long  before  they  meet,  and  Giselda  prepares  to  accompany  her  lover  in  his  wandering  ;  but  the  presence 
of  Orontes  has  been  discovered,  and  the  enrased  Arvlno  pereeivins  the  absence  of  his  daughter,  seeks  the 
wanderer  ;  Orontes  is  mortally  wounded,  and  dies  in  the  arms  of  Giselda,  not  however,  before  he  has  re- 
nounced the  Mussulman  faith  and  become  a  Chris 

Giselda,  overcome  with  grief,  sees  her  lost  lover  in  a  vision,  seated  among  the  saints  in  heaven.  But  the 
war  proceeds,  and  Jerusalem  at  length  falls  into  the  hands  of  the  Crusaders  ;  the  Hermit,  who  has  performed 
prodigies  of  valour,  and  several  times  saved  the  life  of  Arvlno,  is  mortally  wounded,  he  then  discloses  his  real 
;  Pagano  seeks  and  obtains  his  brother's  forgiveness,  and  dies  happy. 

A.r.  ì:^jh'<  — wr  mMunr,  wamaà 
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ATTO  L 


SCENA  I. — Cortile  di  S.  Ambrogio  »vS"  ode  lieta  musica  nel 
Tempio. 

Coro  di  Cittadini. 

Coro  1.    Oh  nobile  esempio  ! 
Coro  2.    Vedeste  1 .  .nel  volto 

A  tutti  brillava  la  gioja  del  core. 
Coro  1.    Però  di  Pagano  nell'  occhio  travolto 

La  traccia  appariva  del  lungo  terrore. 
Tutti.      Ancor  nello  sguardo  terribile,  cupo 

La  fiera  tempesta  dell'  animo  appar. 

Sarà,  ma  ben  raro  le  furie  del  lupo 

l3ei  placidi  sensi  d'  agncl  si  mutar. 
Don.        Neil'  ora  de*  morti  perchè  dal  gran  tempio 

Diffondesi  intorno  festevole  suono  ? 

Oh  dite  !.  .che  avvenne  ? 
Uom.       Quest*  oggi  suli*  empio 

Dal  fielo  placato  discende  il  perdono  ; 

Qui  deve  prostrarsi  Pagano  il  bandito, 

Che  torna  alle  gioje  del  suolo  natal. 
Don.         Narrate  ! . .  narrate  ! . . dal  patrio  suo  Uro 

Qual  mai  lo  cacciava  destino  fatai  ? 
Uom.        Era  Viclinda.  .gentil  donzella, 

Vaga,  e  fragrante.. d'  aura  amorosa"; 

La  pioventude. .  più  ricca  e  bella 

Ambiva,  ardeav  -nomarla  sposa, 

Ma  di  Viclinda.  .  I*  alma  innocente 

])'  Arvin  si  piacque,  .sposo  il  chiamo'; 

Pagan  spregiato  *  .nel  sen  furente 

Vendetta  orrenda  sfarne  giurò, 
Un  di  (dei  morti.. 1'  ora  gemeà.) 

Ivano  al  tempio.. gli  avventurati  ; 

Quando  improvviso,  .quell'  alma  rea 

Fere  il  fratello,  .da  tutti  i  lati  ; 

Quirdi  ramingo.  .  solo,  proscritto, 

Ai  luoghi  santi. .  corse  a  pregar. 

Già  da  molt'  anni.  .  piange  il  delitto, 

Ora  gli  è  dato. .  fra  ì  suoi  tornar. 
Coro  1.    Or  ecco  ! .  .son  dessi  ! .  .vedete  ? .  .sul  volto 

A  tutti  sfavilla  la  gioja  del  core. 
Coro  2.    Però  di  Pagano  nell'  occhio  travolto 

Appare  ta  traccia  del  lungo  terrore. 
Tutti.      Ancor  nella  sguardo  terribile  e  cupo 

La  fiera  tempesta  dell'  animo  appar  ; 

Sarà,  ma  ben  raro  le  furie  dei  lupo 

Nei  placidi  sensi  d'  agnel  si  mutar. 


ACT  I. 


SCENE  I.— The  squate  in  front  of  St.  Ambrosio- 
music  heard  in  tlie  Cathedral. 


:heerful 


Chorus  of  Citizens. 


1st  Cho.  Noble  example  ! 

2nd  Cho.  Observe  !— -  how  every  countenance 

Beams  with  the  heart's  happiness. 
1st  Cho.   In  Pagano's  sullen  eyes  alone, 

The  traces  of  years  of  terror  appear. 

Still  in  his  terrible  look 

The  fiery  tempest  of  his  mind  is  6een  ; 

Rarely  indeed  is  the  rage  of  the  wolf 

Changed  to  the  placid  feelings  of  the  lamb. 

In  this  dead  hour,  why  from  the  cathedral 

Are  festive  sounds  resounding  ? 

Oh,  say  !  what  has  taken  place  ? 

This  day,  on  the  impious  man, 

The  pardon  of  appeased  heaven  descends — 

Here  is  Pagano,  the  bandit,  to  prostrate  himself, 

And  return  to  the  comforts  of  his  native  home. 


All. 


Ladies. 


Men. 


Ladie 


Men. 


Tell  me  !  tell  me  ! — from  his  native  shore 
What  fatal  destiny  expelled  him  Ì 
It  was  Viclinda,  a  gentle  damsel, 
Fair  and  lively — fond  of  applause — 
The  youth — most  rich  and  beautiful — 
To  her — aspiring  and  ardent— she  was  betrothed, 
But  Viclinda's  innocent  soul, 
Smitten  by  Arvino,  chose  him  as  a  husband  ; 
Pagano,  despised,  in  his  raging  breast, 
Horrid  revenge  had  sworn — 
One  day — (oh  !  day  of  death  and  sorrow,) 
They  went  to  the  cathedral, 
When,  suddenly,  in  wicked  mood, 
He  stabbed  his  brother— concealed  from  all, 
Since  then  he  wandered  alone,  proscribed, 
To  holy  places  he  fled  to  pray  : 
Thus  he,  for  many  years,  wept  o'er  his  crime — 
But  now,  at  length,  home  he  returns. 
1st  Cho.   See  !  they  are  here  !  see  !  every  face 
Beams  with  the  heart's  happiness. 

2nd  Cho.  In  Pagano's  sullen  eyes  alone 

The  traces  of  years  of  terror  appear. 

Still  in  his  terrible  look 
The  fiery  tempest  of  his  mind  is  seen — 
Rarely  indeed  is  the  rage  of  the  wolf 
Changed  to  the  placid  feelings  of  the  lamb. 


M. 
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I   LOMBARD  I 


SCENA  II. — Pagano,  Arvino,  Viclinda,  Giselda,  Pirro,  dal 
Tempio,   preceduti  dai  priori  della   Citta,  e  da  servi  che 


recano  torcie,  ecc. 


Pag. 


Arv. 
Coro. 
Vie.  Gis 
Pag. 


Qui  nel  luogo  santo  e  pio, 
Testimonio  al  mio  delitto, 
Perdon  chiedo  al  mondo  e  a  Dio, 
Umilmente,  in  cuore  afflitto. 
Vieni  !..  il  bacio  del  fratello. 
Viva  Arvino  ! .  .oh  nobil  cor  ! 
e  Arv.  Pace  ! .  .  Pace  ! 
(Oh  mio  rossor  \) 


[Prostr  al  suolo. 


SCENE  IL — Pagano,  Viclinda,  Giselda,  and  Pirro  front  the 
Cathedral,  preceded  by  the  chief-men  of  the  City,  servants 
with  torches,  $-c. 

Pag.        In  this  holy  and  pious  place,     [Prostrating  himself. 
The  witness  of  my  crime — 
I  ask  pardon  of  God  and  of  the  world, 
Humbly  and  with  contrite  heart. 

Arv.        Come  !  a  brotherly  embrace. 

Cho.        Long  live  Arvino,  the  noble  heart  ! 

Vic.  Gis.  Sf  Arv.  Be  silent — oh  be  silent  ! 

Pag.        (Alas,  my  shame!) 


T'ASSALE  UN  TREMITO.    WHY  TREMBLE,  FATHER  DEAR.    Solo.     Giselda. 


^^^^^3^^^3^m^mmm 


T'  as  -  sa  -  le, 
Why     tremble, 


V  as  -  sale    un    tre  -  mi  -  to! 
why     tremble,    fa  -  ther  dear  ? 


Padre  che      fi    -      a? 
What  af-fiicts     thee? 


Tin  -  ta,  tin  -  ta 

Sadness         up  •  on 


la 
thy 


fron-te,        hai  di  pal  -  lo  -  re,        Di    gio   -  ja,  di    gio  -  ja  im-men  -sa        ho    pie -no,    ho    pie      -      noil 
fea-  tures,  while  we  so  joy-ous     With  song,    and  with  deep    e   -    mo  •  tion    would  hail,      would  hail  the 


cuo  -   re.        et       tu     e     tu      di  -   vi  -  der  -   la    non      vu 
happy  day.    what    ter  -  ror  thus  with     sudden   fright,  thus    ap 


oi  con    me,. 
pals, 


,ap  -pals. 


me. 
thee. 


Arv.        L'  alma  sul  labbro .  .a  me  venia, 

Ma  ratto  un  gelo  . .  mi  scese  al  core  ; 
In  quegli  sguardi  .  .  certo  è  il  furore  ; 
Destasi  orrendo,  .sospetto  in  me. 

Pag.     {a  Pir.)  Pirro  intendesti  ! .  .Cielo  non  fia 
Che  li  assecuri  . .  dal  mi  furore  ! 
Stolti  ! .  .han  trafitto .  .questo  mio  core, 
Ed  han  sperato  .  .  pace  da  me  ! 

Pir.     (a  Pag.)  Signor,  tuo  cenno,  .legge  a  me  fia, 
Cento  hai  ministri .  .  del  tuo  furore  , 
Di  questa  notte,  .nel  cupo  orrore 
Siccome  spettri,  .verremo  a  te. 

Coro.       S'  han  dato  un  bacio  ! . .  Quello  non  sia 
Onde  tradiva-  «Guidi  il  Signore  ! 
Oh  V  improvviso,  .silenzio  al  core 
Di  certa  pace,  .nunzio  non  è  ! 

Un  Pri.  Or  s'  ascolto  il  voler  cittadino  ! 

Tutti  al  grido  di  Piero  infiammati 
Te  proclamano,  o  nobile  Arvino, 
Condottier  dei  Lombardi  Crociati. 

Arv.        Io  l' incarco  difficile  accetto, 

Per  lui  dolce  m'  è  il  sangue  versar  : 
O  fratello  !  stringiamoci  al  petto  ; 
Terra  e  ciel  nostri  giuri  ascoltar  ! 

Vìe.  Gis.  Pir.  e  Coro. 
All'  empio,  che  infrange  la  (tanta  promessa, 
L'  obbrobrio,  1*  infamia  sul  capo  ricada  ; 
Un'  ora  di  pace  non  venga  concessa, 
Si  tinga  di  sangue  la  luce  del  dì. 
Arv.  e  Pag.  Or  basta  ! .  .ne  d'  odio  fra  noi  si  ragioni, 
Per  dirci  fratelli  brandiamo  la  spada  ; 
Voliamo  serrati,  siccome  leoni, 
Sugli  empie  vassalli,  che  il  ciel  maledì  ! 


Arv.        My  soul  rises  to  my  lips, 

I  freeze,  my  heart  is  sinking, 

In  those  looks  is  certain  anger, 

Horrid  suspicion  awakens  in  me. 
Pag.         {to  Pir.  )  Pirro,  listen  !  Heaven  wills  it  not, 

He  should  be  safe  from  my  rage  ! 

Fools  !  you  have  transfixed  my  heart, 

And  yet  expect  to  live  in  peace  with  me. 
Pir.         (to  Pag.)  Signor,  a  sign  from  you  is  law  to  me, 

I  have  a  hundred  ministers  for  your  vengeance  ; 

This  very  night,  in  deepest  horror, 

Like  spectres  they  shall  appear  to  you. 
Cho.        He  has  embraced  him,  and  this  man  knows  not 

How  he  is  betrayed — Heaven  guide  him  ! 

Alas,  unprepared — the  silence  of  his  heart 

Is  no  certain  sign  of  peace. 
A  Citizen.  Listen  to  the  city's  decision, 

All  at  the  call  of  the  inspired  Peter 

Proclaim  thee,  noble  Arvino, 

Captain  of  the  Crusaders. 
Arv.        I  accept  the  difficult  duty, 

It  is  sweet  to  shed  my  blood  for  him  : 

Oh  !  brother,  come  to  my  breast, 

Heaven  and  earth  have  heard  our  vows. 

Vic,  Pir.,  Gis.,  and  Cho. 

On  the  impious  man,  who  breaks  his  sacred  word, 
Opprobium  and  infamy  shall  fall — 
No  day  of  peace  shall  he  see 
If  he  stains  the  light  of  day  with  blood. 
Arv.  fr  Pag.  Away  !  talk  not  of  enmity  between  us, 
Like  brothers  let  us  wave  our  swords — 
Together  fly  like  lions, 
On  the  impious  vassals,  accursed  by  Heaven. 


I   LOMBARDI 


SCENA  III—  Coro,  interno  di  Claustrali. 

A  te  neir  ora  infausta  dei  malia  e  del  riposo, 

Dal  fortunato  claustro,  sorge  un  pregar  pietoso  ; 

Alle  tu  fide  vergini  apri  ne'  sogni  il  ciel. 
Tu  colle  meste  tenebre  pace  nell'  uomo  infondi  ; 

Sperdi  la  trame  ai  perfidi,  1'  empio  mortai  confondi  ; 

E  suonerà  di  cantici  più  lieti  il  di  novel. 
.     Vergini  !  il  ciel  per  ora 

A  vostre  preci  è  chiuso  ; 

Non  per  esse  men  certa,  in  questa  notte 

Di  vendetta  fatale, 

La  lama  colpirà  del  mio  pugnale  ! 

O  Pirro,  eppur  quest  alma 

Al  delitto  non  nacque  !..Amor  dovea 

Renderla  santa,  rea  ! 


SCENE  III.— Chorus  of  Monks  within. 

To  thee,  in  the  luckless  hours  of  sorcery  and  sleep, 
In  our  happy  cloister  we  raise  a  pious  prayer — 
Faithful  to  thee,  Virgin,  give  us  heavenly  dreams, 
In  sad  darkness  bestow  happiness  on  man, 
Destroy  the  toils  of  perfidy,  confound  the  impious  man, 
And  we  will  sing  more  happy  hymns  at  dawn  of  day. 

Pag.    Oh  !  Virgin,  at  this  time 

Heaven  is  closed  against  thy  prayers, 

For  in  this  night 

Of  fatal  vengeance, 

My  poniard  blade  shall  fall  1 

Oh,  Pirro,  can  this  soul 

Avoid  the  crime  ?  love  itself 

Makes  holy  an  evil  deed  ! 


SCIAGURATA!  HAI    TU  CREDUTO.    WRETCH!  I  HATE  THEE.    Air.    Pagano. 


-*-  -0- 
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Scia-gu  -  ra  •  ta  !        hai  tu    ere  -  du      -      to 
Wretch  !  I  hate  thee  ;    too  well    re  -  mem    -    bered 


che  obli  -  ar-ti 
is    the    treasure 


av-rei 

of  ichich 


po  -  tu  -  to, 
you  robbed  me. 


tu     nel 
Here    re  - 


jlgl^j^^igiP^^^i^Eg^gp^Eg^^ 


col-mo,        nel  col  -  mo    del    con  -  ten 
posing       in  heights  of    calm  con  -  tent 


to,    io     nel      col    -     mo 
ment,  I     meanwhile    in    gulfs 


del. 
of 

0- 


do  -  lor?      Qual  del 
row  plunged,  Ne'er  the 


-^_2_g m »-T-g=^ m-\^'-r '-  * •--F **-*-I    IT   0 25 m-r- »"T 


1'  ac-que        Fa  -    li 
waters  of  fountains 


men-to 
playing, 


trag  -  ge       1'  i 
ne'er    will    quench 

-*»  -0- 


ta 
the 


-     lo 
fierce 


vul    -     ca 

vol    -     ca 


no,        io      co 
no,    Ne'er    soft 


-0-      -0-  0  ,-0  -*-m-0-  -0.:f.-Z — *_#_  ' 


a, 

greeting 


co-sì      da   te    Ion  -  ta 
and  words  of  pur-est    kind 


-    no    crebbi  agi'      im  -   pe  -    ti d'a-mor. 

ness     shall    dis  -  pel    dark  thoughts,    nor    stay  vengeful  deeds. 


Pir.     Molti  fidi  qui  celati 

Pronti  agli  ordini  già.  stanno. 
Pag.     Ch'  io  li  vegga  ;  [Pir.  accenna  dentro  le  scena. 

In  tutti  i  lati  essi  il  fuoco  «pargeranno. 

Entra  Coro  di  Sgherri. 

Pag.    Di  perigli  è  piena  1'  opra  !.. 

Molti  servi  Arvino  ricetta  ; 

Ma  per  me  chi  ben  s'  adopra 

Largo  è  il  premio  che  1'  aspetta. 
Sgh.    Niun  periglio  il  nostro  seno 

Di  timor  vigliacco  assale  ; 

Non  v'  è  buio  che  il  baleno 

Noi  rischiari  del  pugnale  ; 

Piano  entriam  con  pie'  sicuro 

Ogni  porta  ed  ogni  muro  ; 

Fra  le  grida,  fra  i  lamenti, 

Imperterriti,  tacenti, 

D'  un  sol  colpo  in  paradiso 

L'  alme  altrui  godiam  mandar  ! 

Col  pugnai  di  sangue  intriso 

Poi  sediamo  a  banchettar  ! 


Per.     Many  true  hearts  here  concealed, 

Are  waiting  ready  for  orders. 
Pag.     This  is  what  I  wish —        \Pir.  goes  beJtind  and  calls. 

Far  and  wide  let  the  fire  be  kindled. 

Enter  Chorus  of  Brigands. 

Pag.    It  is  a  work  of  great  danger  ! 

Arvino  has  many  servants, 

But  he  who  works  bravely  for  me 

May  expect  a  noble  reward. 
Band.  Danger,  be  it  what  it  may, 

O'er  our  bosoms  has  no  sway  ; 

The  lightning's  glare,  the  shades  of  night, 

We  heed  not,  while  with  daggers  bright, 

Still  with  stealthy  pace  we  move, 

Door  or  wall  no  safe-guard  prove  ; 

'Mid  cries  and  lamentations  we 

Silent  walk,  from  terror  free, 

And  to  heaven  well-pleased  we  send 

Many  a  soul  to  serve  a  friend  : 

While  with  daggers  steeped  in  gore, 

We  drink  and  feast  when  all  is  o'er. 
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Pag.     O  speranza  di  vendetta, 

Già  sfavilli  nel  mio  volto  ; 

Da  tant'  anni  a  me  diletta 

Altra  voce  non  ascolto  ; 

Compro  un  di  col  sangue  avrei 

Quell'  incanto  di  balta; 

Or  alfine,  or  mia  tu  sei  ; 

Altri  il  sangue  spargerà. 
Sgh.     Commandare,  impor  tu  dèi, 

Ben  servirti  ognun  saprà  ! 

SCENA  IV. —  Galleria  nel  palazzo  di  Folco,  che  mette  da., 
la  sinistra  nelle  stanze  di  Arvino,  della  destra  in  altri  apparta- 
menti.    La  scena  è  illuminata  da  una  lampada. 

Viclinda,  Giselda  poi  Akvino. 

Vie.     Tutti  tremante  ancor  1'  anima  io  sento. . 

No .  .dell'  iniquo  in  viso 

D'  ira  nube  spparia,  non  pentimento, 

Vieni,  o  Giselda  !.  .un  voto 

In  tal  periglio  solleviamo  a  Dio  ! 

Giuriani,  s'  ei  copre  di  suo  manto  pio 

Tuo  padre,  il  mio  consorte, 

Giuriam,  che,  nude  il  pie,  verremo  al  santo 

Sepolcro  orando  ! 
Arv.     O  sposa  mia,  ricovra,  [dalla  sue  stanze. 

In  quelle  stanze  ornai,  ma  non  corcarti. 
Gis.      Oh  ciel .  .quale  periglio  ? 
Arv.     E  teco  il  padre  mio. 

Rumor  di  molti  passi 

Parvemi  udir  ! .  -dell'  agitata  mente 

Esser  potrebbe  un  giuoco . . 

Va,  sposa  mia  ! .  - 
Gis.     Te,  vergin  santa,  invoco  !     [inginocchiandosi  con  Vie. 


Pag.     Oh  hope  of  vengeance, 

Already  my  countenance  brightens, 

The  hope  of  so  many  years, 

No  other  voice  I  heard  ; 

Some  day  I  knew  by  blood  I  should  possess 

The  bewitching  beauty  ; 

At  length  thou  shall  be  mine, 

Or  more  blood  be  spilt. 


SCENE  VI—  A  gallery  in  the  Palace  of  Folco  on  the  leftt 
close  to  Arvino' s  dwelling — on  the  right  other  apartments.  The 
scene  is  lighted  with  one  lamp. 

Viclinda,  Giselda,  and  Akvino. 

Vic.     I  feel  my  whole  frame  trembling — 

No!  on  his  wicked  countenance 

Appeared  a  cloud  of  anger,  not  penitence, 

Come  Giselda  !  come  ! — a  prayer 

Let  us  raise  to  heaven  in  this  danger. 

I  swear,  if  with  His  holy  mantle  he  protects 

Thy  father,  my  husband, 

I  swear  bare-foot  to  go 

And  pray  at  the  holy  sepulchre. 
Arv.     Alas  !  dear  wife,  return  [from  his  house. 

Into  thy  house  and  do  not  wander. 
Gis.      Oh,  heaven  !  what  danger  is  there  ? 
Arv.     My  father  tells  me  he  heard 

The  sound  of  many  foot-steps 

Coming  this  way — but  he  was  agitated, 

Perhaps  it  was  some  merry-making — 

Come  !  my  dear  wife  ! 
Gis.      [kneeling  with  Vic]  Holy  virgin  !  thee  I  invoke, 


SALVE  MARIA.    AH!  MARIA!    Prayer.    Giselda. 


pi!H!ii;miiin:iÉ=ii 


di    grazie  il 
hear    us    in 


pet 
dan 


to, 
ger. 


t'  empie  il  Sig  -  nor    che      in     te  si 
pray  for     a     moth  -  er       now      in 


tu    -   o      di    -    vin    frut      -      to 
pray    that    in      our     sore    distress 

t|arrr^i — fi- 


ne 


a      be  -  ne  -    det     -     to, 
whose  gifts  are    nam  •  ber-less, 


le  don    -        -    ne.., 

de    -   fend  from. 


Y  av 

the 


ven 
wiles 


tu    - 
of  the 


ro    -        -    sa. 
stran      -      ger. 


Pir. 
Pag. 


Vergine  santa,  .madre  di  Dio, 
Per  noi  tapini,  .leva  preghiera, 
Ond'  Ei  ci  guardi,  .con  occhio  pio 
Quando  ne  aggravi.  .1'  ultima  sera 

Entra  Pirro  e  Pagano. 

Vieni  !.  .già  posa  Arvino 

Nelle  suo  stanze,  .un  servo  il  disse. 

Oh  gioja  !  Spegni  1'  infausta  lampa. . 

I  a  luce  delle  fiamme 

II  trionfo  schiarar  di  mia  vendetta 
Dovià  fra  pochi  istanti. . 

Attendi  !  [entra  contamente  nella  stanza  d'  Arv. 


Holy  Virgin  !  mother  of  God, 
For  our  misery-— oh,  raise  a  prayer  ! 
And  he  will  look  down  with  holy  looks, 
And  not  over-burden  us  to  the  last  moment. 

[Gis.  and  Vic.  enter  the  house. 

Enter  Pirro  and  Pagano. 

Pir.      Come,  already  Arvino  is  at  rest 

In  his  own  dwelling,  a  servant  told  me  so. 
Pag.     Oh,  joy!  the  illumined  lightning  spreads, 

And  by  the  light  of  the  fl.imes, 

The  triumph  of  my  vengeance 

I  shall  see  in  a  few  instants — 

I  come  !  [enters  Arvino's  house  singing. 
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SGENA  V. 

Pirro  solo,  indi  Giselda,  in.Jine  Pagano  con  pugnale  in- 
sanguinato, e  Viclinda. 

Pir.     Eppur  le  fibre  egli  ha  tremanti  ! 

[vedesi  ttell'  intemo  chiarore  di  fiamme. 

Ma  gli  sgherri  han  sparso  il  foco  !. . 

Qual  rumor  di  spade  ascolto  J 

Accorriam .  »  nel  duro  giuoco  [parte. 

Ben  cambiar  saprò  di  volto         [sguainando  la  spada. 
(  Viclinda  attraversa  la  scena  rapidamente[ 
Vie.      Scellerato  !..  Oh  sposo  !  [trascinata  dm  Pag. 

Pag.     Il  chiedi  alla  punta  d'  uu  pugnale,  v 

Taci  e  seguimi. 
Vie.      A  tuoi  piedi,  pria  morir. 
Pag.     E  chi  inani  vaio 

Per  salvarti,  in  queste  soglie  ? 

Ninno  ormai  da  me  ti  scioglie: 

Solo  ai  pianti,  ai  mesti  lai 

[i*  incendio  internò  va  estingkìendosi. 

Può  risponderti  lo  sgherro. 

Chi  t*  ascolti  qui  non  hai.* 


SCENA  VI. 

Arvino>  Giselda,  Pirro,  Armigeri,  Servi, 
ton  toreve. 

Aro.     Io  1'  ascolto. 
Pag.     O  mio  stupore  !  \ 

Pur  di  sangue,  .è  intriso  il  ferro  ! .  .Ch'  il  versava  ? 
Arv.  e  Gis.   Il  padre!.*. 
Tutti,    (con  Pag.  che  lascia  cadere  il  ferro)     OtYor  ! 

Mostro  d'  averno  orrible, 

Ne  a  ™f  si  schiude  il  suolo? 

Non  ha  1'  Eterno  un  fulmine 
m' 
t' 

Farò 

Tu  fai 

Il  cielo  inorridire 
Aro.     Parricida  !..  E  tu  pure  trafitto 

Sulla  calma  del  padre  morrai. 
Gis.      (trap/xmendosi)  Deh  non  crescer  delitto  a  delitto 

Altra  scena  rasparm'a  d'  orror» 
Pag.     [a  Arv.]   Che  ?»  .ti  fermi  ?.   coraggio  non  hai  ? 

Mira.» io  stesso  aprirò  la  ferita. 


Che  '"   abbia  a  incenerir  ? 
col  nome  solo 


[Fa  per  accidersi  colla  spada,  ma  vien  fermato  daglo 
armigetì. 

Coro.    Sciagurato  !  la  vita,  la  vita 

Ti  fin  strazio  di  morte  peggior. 

l'utti.       jj.\  sul  capo    l .  grava  1'  Eterno 

La  condauna  fatai  di  Caino  : 

Più  che  il  fuoco  e  le  serpi  d'  averno 

x     tue  .  .,  , 

Le  „  .    carni  il  terror  struggerà  ! 

mio  -,& 

Va  i 

A.  .',  tra  i  fiori  di  lieto  cammino  ; 

Nelle  groite,  fra  i  boschi,  sul  mortte> 
Sangue  ognor  versero1  dalla  fronta, 

Semper  al  dorso  un  demon    u  .  trasse* 
r  mi 


SCENE  V» 

Pirro  alone,  then  Giselda,  lastly  Pagano  ivith  a  dagger 
stained  with  blood,  and  Viclinda. 

Pir.     My  herves  almost  tremble— 

[a  blaze  of  light  is  seen  within 

The  bandits  have  raised  the  fire  ! 

What  noise  of  swords  do  I  hear  ? 

Let  me  run— in  this  fierce  game 

I  can  well  play  my  part,      [dram  his  sword  and  exit. 
[  Vic.  crosses  the  stage  dragged  along  by  Pag. 
Vic.      Wretch  !  oh.  husband  !  • 

Pag.     He  shall  seek  you  at  the  dagger's  point- 
Be  silent  and  follow. 
Vic.     At  your  feet,  I  would  sooner  die. 
Pag.     And  who  think  you> 

Can  save  you  in  the  Wise  ? 

No  one  shall  now  snatch  you  from  me— 

To  grief  alone  and  sad  lamentation 

[the  fire  expires  within. 

The  bandit  will  answer  you, 

Who  would  not  listen  to  him.  herév 


SCENE  VI. 

Arvino,   Giselda,  Pirro,  Soldiers  and  Servants, 
with  torches*. 

Arv.     I  hear  him. 

Pag.     I  am  stupified  !  1  ! 

Blood  !  the  dagger  entered  !  whose  blood  was  it  ? 
Arv.  Sf  Gis.  A  father's  ! 
All.      [together  with  Pag.,  who  drops  the  dagger. \     Horror! 

Horrible  monster  of  Avernus  ! 

Why  docs  not  the  earth  open  under  ,  .e  \ 
Hath  not  the  Eternal  his  thunder  ? 


Can  he  not  consume 
His 


thee 


with  flame  ? 


very  name 


Arc. 
Gis. 
Pag. 


Cho. 


All. 


Thy 

Will  terrify  heaven  1 

Parricide  !  may  the  sword  pierce  thee, 

Near  thy  dead  father's  corpse. 

Oh,  do  not  add  crime  to  crime  ! 

Sparc  me  another  scene  of  horror  ! 

[to  Arv.  |     Be  firm  !  you  are  a  coward  ! 

See  !  I  myself  will  unsheath  the  sword. 

[about  to  draw  the  sword  he  is  seized  by  one 
of  ike  soldiers. 

Villain  !  life,  life  ! 

Will  he  a  worse  punishment  than  death. 

Alas^!     tlie  Eternal  wil1  Puta  mark  oa  forehead, 

The  fatal  mark  of  Cain- 
More  than  the  flames  and  serpents  of  Avernus, 

Shall   j?^  flesh  waste  through  terror  ! 

Atas^    ^'oin  l^e  ^owcl's  °f  tne  pleasant  road, 
'Mid  rocks,  woods,  and  mountains, 
Blood  always  on    |?^  brow, 

And  a  demon  at     ^  heels. 
my 


FINE   DELL'    ATTO   PRIMO. 


END  OF   THE    FIRST    ACT. 
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ATTO  IL 

SCENA  I. — Sala  nel  palazzo  d'  Accìano  in  Antiochia. 
Acciano  è  seduto  sul  trono  ;  dinanzi  a  lui  stanno  gli  Ambas- 
ciatori, Soldati  e  popolo. 

Amò.    E  dunque  vero  ? 

Acc.     Splendere  vid'  io  le  inique  spade. 

Amò     Aurlaci  !  a  che  le  barbare  lasciar  natie  contrade  1 

Di  Maometto  al  fulmine  noi  il  vcdrcm  sparir  ! 
Acc.     Forti,  crudeli,  esultano  di  stupri  e  di  rapine  ; 

Lascian  dovunque  un  cumulo  di  stragi  e  di  mine.. 
Amò.    Deh  scenni,  Alllià  terribile, 

I  perfidi  a  punir  ! 

Coro  Generale. 
Or  che  d'  Europa  il  fulmino 
Minaccia  i  nostri  campi, 
Vola  per  noi  sui  turbini, 
Pugna  per  noi  fra  i  lampi, 
E  sentirem  noli'  anima 
Scorrere  il  tuo  valor. 
Giutiam  !.  .Noi  tutti  sorgere 
Come  un  sol  uom  vedrai, 
Scordar  le  gare,  e  accenderne 
Un'  ira  sola  ornai  ; 
Quale  fia  scampo  ai  perfidi. 
Se  tu  ne  infiammi  il  cor  ?  [Partono. 


Oro. 

Sof. 

Oro. 
Sof. 


SCENA  IL — Okonte,  e  Sofia  velata. 

O  madre  mia,  che  fa  colei  ? 
Sospira,  piange,  i  suoi  cari  chiama.. 
Pur  1'  infelice  1'  ama. 
Mortai  di  me  più  lieto  non  ha  la  terra  ! 
(Oh  voglia,  oh  voglia  iddio 
Schiarir  cosila  mente  al  figlio  mio  !) 

LA  MIA  LETIZIA. 


ACT  IL 

SCENE  I. — An  Apartment  in  the  Palace  o/Accianus  at  Antioch. 


Amb 
Acc. 
Amb 


Accianus  seated  on  his  throne,  surrounded  by  Ambassadors, 
Soldiers,  frc. 

It  is  true  then  ? 

I  myself,  saw  their  glittering  swords.' 
The  braggarts  have  left  their  native  country, 
By  Mahomet's  thunder  we  shall  see  them  scattered. 
Acc.      Strong,  cruel,  exulting  in  rape  and  pillage 

They  mark  their  course  with  murder  and  destruction. 
Amb.    Oh,  descend,  terribb  Allah, 

To  punish  these  perfidious  men  ! 

General    Chorus. 
Should  Europe's  thunders  overtake  us, 
Allah  !  thou  wilt  ne'er  forsake  us  ? 
On  the  whirlwind  come  from  heaven, 
Blast  them  with  thy  burning  leven  ; 
And  our  souls  with  courage  filling, 
In  our  bosoms  strength  instilling, 
As  with  one  mind  we  all  will  rise, 
And  overthrow  our  enemies  ; 
Then  burning  with  new-kindled  zeal, 
United  fury  we  shall" feel. 
How  shall  the  foe  escape  our  sword 
When  led  by  thee,  our  heavenly  Lord.  [Exeunt 

SCENE  IL— Enter  Orontes  and  Sophia  veiled. 


Oio.      Say,  mother,  how  fares  she  ? 

Sop.     Sighs,  weeps,  aud  calls  on  her  lover 

With  heavy  heart. 
Oro.      There  is  no  happier  man  on  earth  than  I. 
Sop.      (Oh,  would — would  that  God 

Could  quiet  my  son's  mind  2) 

0  THAT  THE  JOY.     Cavatina.    Orontes. 


mm^MmsmmmwimMMmm^Mfi 


fcr 


La 
O 


mi     - 
that 


le  -  tizia     in   -    fon 
the    joy     which  fills 


de  -  re 
my  heart 


vor  -  rei     nel 
Could  soothe  her 


suo 
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co 

-      re! 

vor  - 

con    ■ 

stant 

sor 

row, 

Would 

vai  /lac_tof       nr\*       Twil       _      *m    .  fi  *!**!        m  i       *         rx       Vio  -  q  _  fn  a     -    imr\-i*e*  t«»n_fo   nrmrv.ni   .  4)   noil' 


rei 
that 


des-tar     co'    pal    -    pi  -  ti 
my  presence  could  once    impart 


del    mi 
the  hope 


o    be 
of    life-long 


to 

joy, 


mo-re  tan-te  armo- ni  -  e  nell' 

O  loved  one  !  S'oeet  as  the  spheres  blest 


e    -       -    te    -    re,        quan-ti       piane-ti    egli    ha;'      Ah.*    in     se    -    coal    cielo    ed      er  -  ger-mi 
har      -      mo   -  nìes,     Thy  voice,   beloved,        to     me  ;      Ah  ;  the    vales  of  par   -  a  -  dise    alone 


jjL 

do    -     ve      mor-tal    non  va,    no    non    va,        in      se  -    co, 
were       fit     a  -  bode,  fair  maid,       for   thee,     for    thee, 

tal,      mor-tal  non  va,        do  -  ve  mar  -  ta  -  le,  dove  mor-tal,  mor-tal        non      va,  do  -  ve   mor  - 

bode     for    thee,  for  thee,    my  heart  entrancing,      such  perfect  bliss,    such  bliss  be  -  stow,  as  makes  of 


eie  -  lo     ad  er  -  gar-mi 
the  vales    of  par  -  a  -  dise 


do-ve   mor  - 
were  fit    a  • 


tal,  mortal,    mortal,  mor  -  tal, 
earth     half    a  heav'n  be  -  low, 


do-ve  roor-tal,     mor-tal,    mortal      non    va, 
As  makes  of  earth    a    par  -  a  •  dise    be  -  low, 


non    va,        non    va. 
fair  maid  l    fair  ina  id! 
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Sof. 


Oro. 
Sof. 
Oro. 


Oh  !  ma  pensa,  che  non  puoi 

Farla  tua,  se  non  ti  prostri 

Prima  al  Dio  de'  padri  suoi, 

Sien  miei  sensi  i  sensi  vostri, 

Oh  mia  gioja  ! 

O  madre  mia  !  Già  pensai  più  volte  in  cor 

Che  so'  vero  il  Nume  sia  di  quell,  angelo  d'  amor. 


Sop. 


Oro. 
Sop. 
Oro. 


Alas  !  consider,  thou  canst  not 

Make  her  thine,  unless  you  bend 

Before  her  father's  God. 

Your  decision  shall  be  my  guide. 

Oh,  blessed  comfort  ! 

Oh,  mother  !  my  heart  already  tells  me 

Her  Deity  must  be  the  angel  of  love — 


COME  POTEVA  UN  ANGELO.    AN  ANGEL  PURE  AND  BRIGHT.    Air.    Orontks. 


y > _ y/.  I 0 

Co  -  me    poteva     un      an  -  gè  -  lo,  ere  -  ar     sì    puro    il    eie  -  lo, 

An    an -gel   pure  and  bright  art  thou       from  heav' n  revealed     to  bless    me, 


E  agli  vechi    suoi    non 
And  of  thine  eyes    the 


ÌÌ3ÌÌf&^Ìiiiìi^ilil!ggÉIIÌlIgJ 


schi  -  ur  -  dere 
tranquil     lights 


di      ve  -  ri-  tade    il        ve 
with    ho  -  ly  thoughts  in  -  vest 


lo! 
me. 


vie-ni,    m'  adducia,     lei  m'  adduci    a 
come  then,  sweet  an  -  gel,  from  the  skies,  let 


lei  m' adduci        a        le    -       -   i,  risch  -  iar-i  i    pensier,      miei      risch     -     iar  -  i  i   pens  -  ier 

me  with   thee       to    joy      a    -   rise  ;  my  thoughts  from  earthly    tumult  wean,      to    rove    in  heights,  in 

miei  rischia    -    ri,     rischiar    -  -    ri  i    pensier   miei  vieni  e     nel    ver  s' ac  -  qui  -  ti  -  no     la 

heights  se  -  rene,  come  then,    come,.*.»        ah!  come   to    me.  come,  in    my    soul,  with  heavenly  power  im  • 

—  h-h #~r , # — M* #— ty 0-J-0 » KT r—fx-l  "  0     #"- 


dubbia  mente     e  il    cor, 
plant  thy  faith,  sweet  flower, 


vieni  e     nel    ver  s'  ac  -  qui  -  ti  -  no      la     dubbia    mente  e  il  cor  ah  ! 
comey  with  the   light   of  par  -  a  -  dise)  pour  radiance    on  their  eyes,  ah  ! 


IS^igio^ilÉlfelilià^i^i 


t—. 


vieni 
come, 


come, 


s  ac    - 
come, 


-  que 
come 


ti   -   no, 
to       me, 


la    dubbiamente        il        cor,    ah,. 
with    light  and  joy    for     me,     ah,. 


^^iisiJiiE^^ipasii^iiii 


vieni 
come, 


s  ac 
come. 


que  -  ti  -  no, 
come  to    me, 


Sof.     Figlio,  t'  infuse  un  angelo  per  tua  salute  amor. 

SCENA- III. — Prominenze  dì  un  monte  praticabili,  in  cui  s' 
apre  una  Caverna.     Un  Eremita. 

Un  Ere.  E  ancor  silenzio  !  Oh  quando, 

Quando  al  fragor  dell'  aure  e  del  torrente 

Suono  di  guerra  s'  unirà  ? . .  Quest'  occhi, 

Sempre  immersi  nel  pianto,  oh  non  vedranno 

Balenare  dai  culmini  del  monte 

I  crociati  vessilli  "? 

Dunque  il  lezzo  a  purgar  del  gran  misfatto 

Mai  non  potran  mie  mani 

L  empie  bende  squarciar  de'  Musulmani  ? 

E  ancor  silenzio  !..Oh  folle 


la    men 
fair    an 


te,        la  dubbia  mente  il     cor. 
gel,    come,  come  with  joy  for  me  ! 


Sop.  My  son,  an  angel  of  love  will  watch  over  thy  safety  ! 

SCENE  III. — ^4  Mountain  with  a   Cavern. 
A   Hermit. 

Her.     'Tis  silence  still  !  oh,  when, 

When  will  the  noise  of  the  wind  and  cataracts 

Unite  with  the  clang  of  war  ?  These  eyes 

Still  steeped  in  tears,  ne'er  shall  see 

Appear  from  the  mountain's  summit, 

The  vessels  of  the  crusaders. 

Then  shall  this  great  crime  be  wiped  away. 

But  with  my  single  hand  I  cannot 

Tear  the  infamous  standard  of  the  Mussulman. 

Still  all  is  silent  !  Just  God  alone 


la 
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Pir, 


Ere. 
Pir. 

Ere. 
Pir. 

Ere. 


Pir. 


Ere. 

Pir. 
Ere. 


E  chi  son  io  perchè  m*  arrida  all'  alma 

Iri  di  pace  ?..E  giusto  Iddio  soltanto, 

Sia  per  lui  benedetto  il  duolo  e  il  pianto  ! 

Ma  quando  un  suon  terrìbile 

Dirà  che  "  Dio  lo  vuole/' 

Quando  al  croce  splendere 

Vedrò  qual  nuovo  sole, 

Di  giovani  furore 

Tutto  arderarami  il  core, 

E  la  mia  destra  gelida 

L'  acciaro  impugnerà; 

Di  nuovo  allor  quest'  anima 

Redenta  in  cicl  sarà 

Ma  chi  viene  a  questa  volta  ? 

Musulman  la  veste  il  dice.     Ritiriamci.. 

SCENA  IV.— Entra  Pirro. 

Oh  ferma  !.. ascolta, 

Per  pietade,  un  infelice  ! 

Già  per  tutto  è  sparso  il  suono 

Delle  sante  tue  virtù  ! 

Dimmi,  ah  dimmi  qual  perdono 

Ottener  poss'  io  quaggiù 

10  son  Pirro,  e  fui  Lombardo, 
Prestai  mano  a  un  parricida  : 
Qui  fuggendo,  da  codardo 
Rinnegata  ho  la  mia  fé'. 

11  terrore,  il  duol  mi  guida 
Supplichevole  al  tuo  pie  l 
Sorgi,  e  spera  !.. 

A  me  fidate  d'  Antiochi  son  le  mura. 

[S'  odono  suoni  in  lontananza. 
Qual  rumor? 

Son  le  crociate  genti  sparse  alla  pianura. 
Ciel..  che  ascolto  !  il  ver  tu  dici  ? 

|  Al  colmo  dell'  entusiasmo. 
Va,  con  me  sei  perdonato  ! 
Dio,  gran  Dio  degli  infelici, 
Niun  confine  ha  tua  pietà. 
Pirro  ! .  .  Ebben  !  pel  tuo  peccato 
Offri  al  ciel  la  rea  città. 
Uomo  santo,  a  te  Io  giuro, 
Questa  notte  io  stesso,  io  stesso 
Schiuderò  per  1'  empio  muro 
Al  mio  popolo  un  ingresso  ! 
Ma  il  rumor  cresce,  s'  avanza.. 
Ciel  !  .  .  Lombardi  ! 
Ah  !  sì  Lombardi  ! 
Va  !..  ti  fa  sefura  stanza  la  caverna . . 


SCENA  V. — V  Eremita  entra  nella  caverna  con  Pirro,  ed 
esce  con  un  elmo  e  con  una  spada.  Intanto  si  distendono  sui 
monte  i  guerrieri  crociati,  preceduti  da  Arvino. 


Ere. 


Arv. 

Ere. 
Arv. 

Ere. 
Arv. 


Ere. 


Al  tuo  guerrier 

Oh  sfavilla  ancora  ai  guardi 

Brando  antico,  o  mio  cimier  ! .  . 

[Si  pone  V  elmo  e  cala  la  visiera. 
Sei  tu  1'  uom  della  Caverna  ? 
Io  lo  son  !  da  me  che  vuoi  ì 
Le  tue  preci  !  Ah  1'  ira  eterna 
Tu  placar  per  me  sol  puoi  ! 
Oh  !  sai  tu  qual  uomo  invochi  ? 
Tutti  parlano  di  te  : 
Narran  tutti  in  questi  lochi 
Dio  si  mostri  alla  tua  fé  ! 
Odi .  .  un  branco  musulmano 
Ha  la  figlia  a  me  rapirà; 
Io  tentai  seguirli  invano, 
Già  la  turba  era  sparita. 
Dimmi  !  .  .  gente  hai  tu  valida  e  molta  ! 


Can  assuage  our  grief  and  tears— 

But  when  a  terrible  voice 

Shall  say,  "  God  wills  it/' 

When  the  glittering  cross 

Shall  be  seen  in  this  new  land, 

With  youthful  fire 

My  whole  heart  shall  glow, 

And  my  cold  right  hand 

Shall  grasp  the  sword  : 

Again  shall  my  soul 

Feel  the  joys  of  heaven — 

But  who  comes  so  quickly  ? 

His  dress  declares  him  Mussulman — let  me  retire. 

SCENE  IV.— Enter  Pirro. 

Pir.      Oh,  stay  !   listen  to  me, 

For  pity's  sake,  an  unhappy  wretch  ! 

Every  one  proclaims  around 

Your  sanctity  and  goodness  ! 

Tell  me,  oh  tell  me  what  pardon 

I  can  have  in  this  world  ? 

I  am  Pirro,  and  was  a  Lombard, 

I  lent  assistance  to  a  parricide, 

Here  I  fled,  like  a  coward, 

My  faith  forsworn — 

Tenor  and  grief  have  brought  roe 

A  supplicant  to  your  feet. 
Her.     Rise  and  hope — 
Pir.     To  me  the  walls  of  Antioch  are  confided. 

[A  sound  in  the  distance. 
Her.     What  sound  is  that  ? 
Pir.    The  Crusaders  who  spread  o'er  the  plain. 
Her.     Heavens  1  what  do  I  hear  !  speak  you  the  truth  ? 

[  With  enthusiasm. 

Go,  I  pardon  thee  ! 

The  Great  God  of  the  miserable 

Has  unbounded  mercy. 

Pirro  !  for  thy  great  offence 

Offer  to  heaven  this  wicked  city. 
Pir.    Holy  man,  to  thee  I  swear, 

This  night  I,  I  myself 

Will  open  through  the  impious  walls 

A  passage  for  my  people. 
Her.    But  the  sounds  grow  louder — 

Oh,  heaven  ! — Lombards  ! 
Pir.    Ah  !  Lombards  ! 
Her.     Go  !  seek  safety  in  the  cavern. 

SCENE  V. — The  Hermit  enters  the  cavern  along  with  Pirro 
and  returns  with  a  helmet  and  a  sword,  then  enter  the  Cru- 
saders, led  by  Arvino. 


Her. 


Arv. 
Her. 

Arv. 

Her. 
Arv. 


Her. 


Your  own  warrior 

Still,  still  will  you  protect 

My  good  old  sword,  my  battle  brand  ! 

[Puts  on  his  helmet  and  strikes  down  the  visor. 
Art  thou  the  solitary  of  the  Cavern  ? 
I  am — what  wish  you  of  me  ? 
Thy  prayers — the  wrath  of  heaven 
You  only  can  appease  for  me. 
Know  you  the  man  you  invoke  ? 
Every  one  speaks  of  thee, 
Every  one  in  these  places  says 
God  listens  to  your  prayers  ! 
Listen  !  a  band  of  Mussulmans 
Tore  my  daughter  from  me — 
In  vain  I  followed  him — 
The  band  had  dispersed. 
Tell  me,  hast  thou  many,  and  brave  men  ? 
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Arv.     SI. 

Ere.     Vedrai  la  tua  figlia  diletta. 

Arv.     Tutta  Europa  là  vedi,  raccolta 

[Conducendolo  suW  altura. 

Ai  voler  di  Goffredo  soletta  ! 
Ere.     Oh  mia  gioja  !  .  .  notte  già  scende  ! . . 

Me  seguite,  O  Lombardi  fratelli  ; 

Questa  notte  porrete  le  tende, 

10  lo  giuro,  neir  alte  città  ! 

Arv.     Santo  veglio,  che  a  gloria  ci  appelli, 

Le  tue  fiamme  in  noi  serpono  già  ! 
Tutti.  Stolto  Allhà  ! .  .sovra  il  capo  ti  piomba 

Già  dell'  ira  promessa  la  piena  : 

Santa  voce  per  tutto  rimbomba, 

Proclamante  1'  estremo  tuo  di 
Già  la  croce  per  1'  aure  balena 

D'  una  luce  sanguigna,  tremenda  ; 

E  squarciata  la  barbara  benda, 

L'  infedele  superbo  fuggi. 

SCENA  VI.— Recinto  neW  Harem. 
Coro  di  donne  che  accompagnano  Giselda,  Ih  quale  si  abban- 
dona mestamente  sopra  un  sedile. 

Coro.    La  bella  straniero  che  1'  alme  innamora  ; 

Venite,  venite,  danziamole  intorno  ; 

Perchè  sempre  gli  occhi  di  lagrime  irrora, 

Se  tutte  lui  le  gioje  di  questo  soggiorno, 

D'  Oronte  elki  sola  nell   animo  impera, 

La  bella  straniera,  la  bella  straniera  ; 
Perchè  tu  lasciasti  le  case  dei  padri  ? 

Mancavano  amanti  là  forse  al  tuo  core  ? 

Veggiamo,  vcggiamo  quegli  occhi  leggiadri 

Che  son  d'  oriente  novello  splendore. 

Noi  siamo  d'  ancelle  vilisima  schiera. . 

Qual  brama  servigio  la  bella  straniera  1 
Oh  stolta  !  Oh  superba  !  Quegli  occhi,  che  il  foco 

Acceser  nel  prence  d'  »mor  scellerato, 

Vedran  dei  patenti  la  morte  fra  poco, 

11  turpe  vessiile  nel  fango  bruttato: 
Partiamo,  ella  forse  vuol  sciorre  preghiera 
La  bella  straniera  !..  la  bella  straniera  ! 

[Giselda  sorgendo  impetuosamente. 
0  madre,  dal  Cielo  soccorri  al  mio  pianto, 
Soccorri  al  mio  core,  che  pace  ha  perduto  ! 
Perchè  mi  lasciasti  ?  .  .  d1  affetto  non  santo 
M'  aggravan  le  pene  ! .  .  Deh  porgimi  ajuto  ! 
Se  vano  à  il  pregare,  che  a  me  tu  ritorni, 
Pregare  mi  valga  d'  ascendere  a  te. 
Un  cumolo  veggo  d'  orribili  giorni 
Qual  tetro  fantasma,  piombare  su  me  1 
Coro  di  donne.  Chi  ne  salva  ! 
Gis.      Quai  grida  ! .  .  quai  grida  .  . 
Coro.    Oh  fuggiamo  ! .  . 
Coro  a"  Uom.  S'  uccida,  s'  uccida  ! 


SCENA  VII. — Soldati  turchi  inseguiti  dai    Crociati,   indi 
donne  dell'  Harem  e  Sofia. 


Don. 

Gis. 

Sof. 


Gis. 
Sof. 


Chi  ne  salva  dal  barbaro  sdegno, 
Se  il  profeta  i  suoi  fidi  lasciò  1 

I  Crociati  ! 

O  Giselda,  un  indegno 
Tradimento  i  nemici  guidò  ! 
Sposo  e  figlio  mi  caddero  ai  piedi. 
Ahi  che  narri  1 

II  furente,  oh  lo  vedi  che  li  uccise  ! 


Arv. 
Her. 

Arv. 


Her. 


Arv. 


Ali. 


I  have.' 

Would  you  see  your  beloved  daughter  ? 

Let  all  Europe  see  her,  here  collected 

[He  goes  to  the  altar. 
By  the  commands  of  Godfrey. 
Oh,  happiness  !  night  now  is  coming  on, 
Follow  me,  brother  Lombards  ! 
This  night  shall  open  to  you 
This  mighty  city — I  swear  it  ! 
Saintly  old  man  !  thus  called  to  deeds  of  glory, 
Thy  ardour  already  spreads  through  our  ranks. 
Foolish  Allah  !  on  your  wicked  head  falls 
The  punishment  of  promised  vengeance  : 
Holy  voices  are  heard  around, 
Proclaiming  thy  last  day  : 
Already  the  cross  flashes  through  the  air 
With  a  sanguine,  terrible  light  : 
Crushed  is  the  barbarian  standard, 
And  the  proud  infidels  fly. 

SCENE  VI.— Interior  of  the  ì l arem. 

Chorus  of  Ladies  ;  Giselda  seated  sorrowfully  in 

a  chair. 


Cho. 


Beauteous  maid  !  our  soul's  delight, 

Hound  thee  in  mazy  dance  we  move  ; 
Why  bathed  in  tears  thy  eyes  so  bright  1 

Here  is  naught  but  mirth  and  love — 
Orontes's  bosom  owns  thy  power, 
Beauteous  stranger,  Europe's  flower — 
Thy  father's  house  why  didst  thou  fly  ? 

Say,  did  a  lover  from  thee  stray  ? 
Lift  up,  lift  up  !  thy  beaming  eye  ! 

Bright  as  the  light  of  early  day, 

A  band  of  humble  slaves  are  we, 

Ready  to  serve  on  bended  knee. 
Oh,  foolish  pride,  those  sparkling  eyes 

Have  raised  an  impious  flame  within 
The  prince's  breast,  but  soon  these  skies 

The  death  shall  see  of  all  thy  kin. 
Come  !  let  her  pray,  this  anxious  hour, 
The  beauteous  stranger,  Europe's  flower. 

[Giselda  rises  impetuously. 
Oh,  mother  !  from  heaven  relieve  my  grief, 
Comfort  my  heart,  which  has  lost  its  peace  ; 
Why  did  you  leave  me  ?  an  unholy  flame 
Adds  to  my  trouble — oh,  help  me  ! 
Vain  are  my  prayers  that  you  return  to  me — 
Let  me  pray  to  ascend  to  you. 
I  see  a  long  vista  of  horrible  days, 
Like  a  black  phantom  lowering  upon  me. 
Cho  of  Ladies.  Who  will  save  us  ? 
Gis.     What  cry  is  that  1 — what  cry  ? 
Cho.     Oh,  let  us  fly  ! 
Cho  of  Men.  Slay!  slav! 


SCENE  VTL — Turkish  soldiers  pursued  by  the  Crusaders, 
then  the  Ladies  of  the  Harem,  and  SorniA. 


Ladit 

Gis. 
Sop. 


Gis. 
Sop. 


.  Who  will  save  us  from  barbarian  wrath, 

If  the  prophet  forsakes  his  believers  1 

The  Crusaders  ! 

O  Giselda  !  an  unworthy 

Traitor  guided  the  enemy! 

Husband  and  son  died  at  my  feet. 

Alas  !  what  sayest  thou  ? 

The  monster  !  oh,  I  see  him  who  killed  both  ! 
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SCENA  Vili— Entra  Arvino.  L'Eremita,  e  Cavalieri 
Lombardi. 


Gis. 
Ere. 
Arv. 

Gis. 
Sof. 
Gis. 


Aro. 
Ere. 
Gis. 


Arv. 
Gis. 


Ere. 
Arv. 

Ere. 

Gis. 

Coro 


Mio  padre  !  •  -oc-li  stesso  !. . 

Ecco  adempio  a'  miei  detti'  o  Signor. 

Mia  Giselda  ! .  .ritorna  all'  amplesso 

Di  tuo  padre  ! 

Qual  sangue  !  [retrocede  inorridite 

Oh  dolor! 

No  !.. giusti  causa.. non  è  d'  Iddio 

[quasi  colpita  di  demenza, 

La  terra  spargere,  .di  sangue  umano; 

E  turpe  insania,  .non  senso  pio. 

Ohe  all'  oro  destasi,  .del  mosulmano  ! 

Queste  del  Cielo. .  non  fur  parole. . 

No,  Dio  noi  vuole.  .No,  Dio  noi  vuole  ! 
e  Coro.     Che  ascolto  ! 
e  Sof.     Oh  misera!.. 

Qual  nera  benda 

Agli  occhi  squarciami,  .forza  divina  ! 

I  vinti  sorgono,  -vendetta  orrenda 
Sta  nelle  tenebre,  .d'  età  vicina  ! 

A  niuno  sciogliere  . .  fia  dato  1'  alma 

Nel  suol  ve'  1'  aure,  .prima  spirò  ! 

L'  empio  olocausro  !.  .di  umana  salma 

II  Dio  degli  uomini,  .sempre  sdegnò. . . 
Empia  ! .  .sacrilega  ! . . 

Gioco  dei  venti 

Già  veggo  pendere.. le  vostre  chiome  ; 

Veggo  di  barbari  .  .  sorger  torrenti, 

D'Europa  stringere,  .le  genti  dome! 

Che  mai  non  furono .  .  di  Dio  parole 

Quelle  onde  gli  uomini,  .sangue  versar 

No,  Dio  noi  vuole.. No,  Dio  noi  vuole, 

Ei  sol  di  pace,  .scese  a  parlar  ! 

Ah  taci,  incauta  !. . 

Possa  tua  morte.  [cavando  il  pugnale. 

Il  detto  sperdere,  .del  labbro  osceno  ! 

Che  fai  ?  la  misera.. duolo  ha  sì  forte       [fermandolo. 

Che,  ben  lo  vedi.,  .ragion  smarrì  ! . . 

Ferisca  !  oh  squarci . .  questo  mio  seno 

La  man  che  Oronte.  .pur  or  feri  ! 

Lasciam  l'  indegna  . .  che  il  vergin  core 

Ad  empio  amore,  .schiudere  ardi  ! 

FINE    1>ELL*   ATTO    SECONDO. 


ATTO  III. 

SCENA  I. — La  valle  di  Giosafat,  sparza  di  varj  colli  pra- 
ticabili.    In  lontananza  vedesi  Gerusalemme. 
Cavalieri  Crociati,  Donne,  Pellegrini,  che  escono  in 
processione  a  capo  scoperto. 
Coro  interne. 


Gerusalem  !.-Gerusalem  !..la  grande. 
La  promessa  città  ! 
Oh  sangue  bene  sparso.. le  ghirlande 
D'  Iddio  s'  apprestan  già  ! 
Deh  !  per  i  luoghi  che  veder  n'  è  dato. 
E  di  pianto  bagnar, 
Possa  nostr'  alma  coli'  estremo  fato 
In  grembo  a  Dio  volar  ! 
Pel.      Gli  empi  avvinsero  là  fra  quei  dirupi 
L'  agnello  del  perdon  ; 
A  terra  qui  cadeau  gli  ingordi  lupi 
Quand'  ei  risposo  "  lo  son  !  " 
Sovra  quel  colle  il  Nazaren  piangea 
Sulla  città  fatai  ; 

E  quello  il  monte,  onde  salute  avea 
Il  misero  mortai  ! 


[di  dentro. 


[escone. 


SCENE  Vili.— Enter  Arduo,  tk 
So/diers. 


Hermit,  and  Lombard 


Arv. 
Her. 
Gis. 


Gis.  My  father  !  he  himself — 

Her.  Sec,  my  lord,  my  words  were  true. 

Arv.  Dear  Giselda  !  come  to  the  embrace 

Of  your  father. 

Gis.  What  blood  is  this  ?  [horror-stricken. 

Sop.  Woe's  me  ! 

Gis.  No,  it  is  not  in  the  just  cause  of  God  !  [raving. 

The  earth  is  moistened  with  human  blood, 

It  is  wicked  madness,  not  pious  feeling, 

Raised  you  against  the  mussulmana  altars, 

It  was  not  the  word  of  heaven. 

No  !  God  wills  it  not  J — No  !  God  wills  it  not  ! 
fr  Cho.    What  do  I  hear  ? 
Sr  Sop.  Oh,  wretched  wbman  ! 

What  dark  mist 

Has  blinded  your  eyes  ?  heaven's  power 

Is  weakened — horrid  vengeance 

Stands  in  the  darkness  of  the  n^xt  age  ? 

Disclosed  to  none.     The  soul  shall  be  given. 

The  land  and  the  air — let  me  see  first  ! 

The  impious  holocaust.     To  human  wrongs 

The  God  of  mankind  is  always  deaf. 

Impious  woman  !  sacrilege  ! 

The  sport  of  the  winds 

I  see  your  hair  floating, 

I  see  the  barbarians  rise  in  torrents, 

Europe  bound,  the  people  conquered  : 

I  do  not  rave — the  word  of  God, 

Through  which  men  shed  blood  ! 

No,  God  wills  it  not  ! — No,  God  wills  it  not  ! 

He  only  speaks  of  peace. 

Foolish  woman — peace  ! 

\drawinq  a  dagger.]     I  can,  by  thy  death, 

Stop  the  speech  of  thy  vile  lips. 

Unfortunate  woman  !  deep  grief, 

As  well  I  see,  has  destroyed  her  reason  ! 

Stab  me  !  tear  me  to  pieces  !  this  breast 

Pierce,  with  the  hand  that  slew  Orontes  ! 

Leave  the  unworthy  woman  !  whose  virgin  heart 

Dared  to  conceal  an  impious  passion. 

END   OF   THE    SECOND    ACT. 


Arv. 
Gis. 


Her. 

Arv. 

Her. 
Gis. 
Cho. 


In 


ACT  III. 

SCENE.! — The  valley  of  Jehosaphat,  a  hilly  country. 

the  distance,  Jerusalem. 
Soldiers,  Crusaders,  Ladies,  Pilgrims  in  procession  bare- 
headed. 
Chorus  within. 

Jerusalem  !  Jerusalem  !  the  grand, 

The  promised  city  of  the  Holy  Land  ! 

Oh  !  blood  well-spent — the  garland,  now, 

Of  God  is  ready  for  our  brow  ! 

By  every  holy  place  around,  -  [entering. 

While  tears  our  hearts  relieve, 

When  from  the  world  our  spirits  bound, 

May  God  our  souls  receive  ! 
Pil.     We  have  conquered  the  infidel  and  gained 

The  lamb  of  grace  : 

Here  fell  to  the  earth  the  ravenous  wolf, 

When  he  answered,  "  I  am  he  :  " 

On  this  hill  the  Nazarene  wept 

Over  the  fated  city, 

And  this  is  the  mount  where  he  eadured 

The  pangs  of  death. 
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Tutti.  Deh  !  per  i  luoghi  che  veder  n'  e  dato 
E  di  pianto  bagnar, 
Possa  nostr'  alma  coli'  estremo  fato 
In  grembo  a  Dio  volar  ! 
O  monti,  O  piani,  O  valli,  eternamente 
Sacri  ad  uman  pensicr  ! 
Ecco  arriva,  ecco  arriva  il  Dio  vivente 
Terribile  guerricr  !  [S'  allontanano  per  la  valle. 

SCENA  II.— Giselda  solo. 

Dove  sola  m'  inoltro  ! 

Nella  paterna  tenda 

Mi  mancava  il  respir  !  d'  aura  m'  e  d*  uopo 

D'  aura  libera.. tutto  è  qui  deserto.. 

Tacquero  i  canti.. sol  mia  mente  al  cielo 

Non  vola  .  .  Ab  1'  alma  mia 

Non  ha  pensiero,  che  d'  amor  non  sia  ! 

SCENA  III. — Entra  Orontes  in  costume  Lombardi. 


Oro. 
Gis. 
Oro. 
Gis. 

Oro. 
Gis. 
Oro. 


Gis. 
Oro. 


Gis. 
Oro. 
Gis. 
Oro. 


Gis. 

Oro. 
Gis. 
Oro. 


Gis. 
Oro. 

Gis. 


Oro. 


Giselda  ! 

Oh  ciel  !  .  .  traveggo  ? 
Ah  no  !..  d'  Oronte  stai  far  le  braccia  ! 
Ah  sogno  egli  è  !..  la  fronte 
Ch'  io  t' indoni  di  lagrime  ! 
Oh  Giselda  !  dunque  di  me  non  ti  scordasti  ? 
Ahi  come  ti  piansi  estinto  ! 
Dal  nemico  brando, 
Sol  fui  gittato  al  suolo  ; 
Speranza  di  vederti  anco  una  volta 
Vile  mi  fé'.  .  presi  ma  fuga .  .  errante 
Andai  di  terra  in  terra, 
Veste  mutai,  seguendo  il  mio  desire 
Di  vederti  una  volta  è  poi  morire. 
Oh  non  morrai  ! .  . 
Tutto  ho  perduto  !  amici 
Parenti,  patria  .  .  il  soglio  .  . 
Con  te  la  vita  ! 

No  !  seguirti  io  voglio,  teco  io  fuggo  ! 
Tu  !  che  intendo  ! 
Vo'  seguire  il  tuo  destino. 
Infelice  !..  è  un  voto  orrendo, 
Maledetto  è  il  mio  cammino. 
Per  dirupi  e  per  foreste 
Come  belva  errante  io  movo  ; 
Giuoco  ai  venti  e  alle  tempeste 
Spesso  albergo  ho  un  antro,  un  covo  ! 
Aurai  talamo  1'  arena 
Del  deserto  interminato, 
Sarà  1'  urlo  della  Jena 
La  canzone  dell'  amor  ! 
Io,  sol  io  sarò  beato 
Neil'  incendio  del  mio  cor  ! 
Oh  t'  affretta  !..  ad  ogni  istante  ! 
Ne  sovrasta  fier  periglio  : .  . 
Ben  pensasti  1 

Il  core  amante  più  non  ode  altro  consiglio  ! 
Oh  mia  gioja  !..  Or  sfida  tutto 
Sulla  terra  il  male,  ili  utto  ! .  . 
Vien  ! .  .  son  teco  ! 

Ah  si  !  tu  sei  patria,  vita  e  Ciel  per  me  ! 
Ah  del  regno  che  perdei 
Magior  bene  or  trovo  in  te  ! 

Oh  belle,  a  questa  misera,  tende  Lombarde,  addio  ! 
Aura  da  voi  difFondesi  quasi  di  Ciel  natio  !  .  . 
Ah  !  più  divino  incanto  da  voi  mi  toglie  in  pianto  ; 
Madre,  perdona  !  un'  anima  redime  un  tanto  amor! 
Fuggi,  abbandoni,  O  misera,  1'  amor  de*  tuoi  pel  mio  ! 
Perte,  Lombarda  vergine,  tutto  abbandono  anch'  io, 
Noi  piangerem  d'  un  pianto,  avremo  un  cor  soltanto  ! 
Lo  stesso  Dio  che  veneri  avrà  mie  preci  ancor  ! 


Ali.      Oh,  by  the  places  we  are  allowed  to  see 
•       And  bathe  ourselves  in  tears, 
May  our  soul,  at  its  last  gasp, 
Fly  to  the  bosom  of  God  ! 
Oh,  mountains  !  oh,  plains  !  for  ever 
Sacred  to  human  thought  : 
Here  we  have  arrived,  the  living  God 
Has  helped  us,  the  terrible  warrior.  \Exeunt. 

SCENE  II.— Giselda  alone. 

Why  am  I  thus  solitary  ! 

In  my  father's  tent 

My  breath  fails  me— the  air  is  hope  to  me, 

The  free  air  :  here  all  is  deserted — 

I  try  to  sing,  but  my  mind 

Will  not  fly  to  heaven — Alas  !  my  soul 

Has  no  thought  but  that  of  love  ! 

SCENE  III. — Enter  Orontes,  dressed  as  a  Lombard. 

Oro.     Giselda  ! 

Gis.     Oh,  heaven  !  do  my  eyes  deceive  me  ? 

Oro.     No,  it  is  Oronte?  ! 

Gis.     It  is  a  dream — that  I  thy  brow 

Am  bathing  with  my  tears  ? 
Oro.     Then  Giselda,  you  did  forget  me  ? 
Gis.     Alas  !  I  mourned  your  death. 
Oro.     By  the  enemy's  sword 

I  was  merely  struck  down — 

In  the  hope  of  once  more  seeing  you 

I  became  a  coward — fled  and  wandered 

From  land  to  land, 

And  in  disguise  followed  out  my  project, 

Once  more  to  see  thee,  and  then  die. 
Gis.     Oh,  do  not  die  ! 
Oro.     I  have  lost  all  friends, 

Relations,  country,  a  crown, 

And  in  thee,  life  itself. 
Gis.     No  !  I  will  follow  you  and  fly. 
Oro.      What  do  I  hear  ? 
Gis.      I  will  share  your  fate. 
Oro.     Unhappy  girl  !  it  is  a  horrid  promise, 

My  wanderings  arc  accursed, 

'Mid  rocks  and  forests 

Like  a  wild  beast  I  roam  ; 

The  sport  of  the  winds  and  tempest, 

For  dwelling  I  have  a  cavern  or  a  den  ! 

For  bed  the  vast  expanse 

Of  the  boundless  desert — 

Would  the  howling  of  the  wolf 

Resemble  a  song  of  love — 

I,  I  alone  shall  be  happy, 

With  the  flame  within  my  heart. 
Gis.      Oh,  hasten  !  every  instant 

You  are  in  danger. 
Oro.      Have  you  well  thought  of  it  ? 
Gis.     A  lover's  heart  can  hear  no  other  counsel. 
Oro.      Oh,  happiness — I  can  endure  all, 

The  evils  of  earth,  every  struggle — 

Come,  I  am  with  you  ! 
Gis.     Ah,  yes  !  you  are  country,  life  and  heaven  to  me  ! 
Oro.      For  the  kingdom  I  have  lost 

I  have  found  a  better  in  thee  ! 
Gis.     Happy  is  this  misery,  ye  Lombard  tents  adieu  ! 
The  air  you  breathe  is  liko  that  of  my  native  sky  : 
Your  heavenly  enchantment  has  assuaged  my  grief: 
Oh  mother,  pardon  !  love  like  this  is  the  soul's  safe-guard. 
Oro.  Unhappy  woman,  will  you  quit  your  parent's  love  for 
mine.     For  thee,  oh,  Lombard  maiden,  I  will  abandon 
all,  our  grief  shall  be  single,  we  shall  have  but  one  heart, 
God  himself  will  listen  to  my  prayers. 
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Voci  interne.  All'  anni  ! 
Oro.     Che  ascolto  ! 
Gis.      Prorupper  le  grida 

Da  campo  Lombardo.. Pavento  perte  ! 
a  2.     Fuggiamo  ! .  .sol  morte  nostr'  alme  divida 

Ne  Cielo,  ne  terra  può  toglierti  a  me  ! 

SCENA  IV.— Tenda  d'  Arvino. 
Arvino  solo. 

Che  vid'  io  mai  ?.  .Furor,  terrore  a  un  tempo 

M'  impiombarono  al  suol  ! — Ma  sui  fuggenti 

Via  portati  dall'  arabo  corsiero 

L'  uom  si  gettò  della  caverna  !.  .a  un  lampo 

Tutù  agli  sguardi  mi  sparir  !• .  Ahi  vile  ! .  . 

Empia  ! .  .  ali'  obbrobrio  di  mia  casa  nata  ! 

Fossi  tu  morta  in  culla, 

Sacrilega  fanciulla! 

Sorgente  rea  di  guai, 

Oh  non  t'  avessi  generata  io  mai. 

SCENA  V. — Entra  Cavalieri  e  Crociati. 

Arv.     Qual  nuova? 

Coro.    Più  d'  uno  .  .  Pagano  ha  notato 

Discorrer  le  tende  .  .  del  campo  Crociato. 
Arv.     Per  dio  ! — 
Coro.   Chi  io  guida — per  santo  crammino  ? 

L'  infame  assassino  .  .  chi  venne  a  tradir  ? 

Fra  tante  sciagure,  .non  vedi  la  mano  ? 

Del  cielo  sdegnato .  .  per  1'  empio  germano? 

Vendetta  feroce  .  .  perscgna  1'  indegno, 

Di  tutti  allo  sdegno  .  .  non  puote  sfuggir  ! 
Arv.     Sì  !  .  .  del  ciel  che  non  punisce,        |  Al  colmo  dell  ira. 

Emendar  saprò  1'  errore  : 

Il  mio  brando  già  ferisce, 

Già  traffige  all'  empio  il  core  ; 

Spira  già  1'  abbominoso, 

Io  lo  premo  col  mio  pie  ; 

Se  in  aveino  ei  fosse  ascoso, 

Più  sfuggir  non  puote  a  me. 

SCENA  VI. — Caverna.      Giselda,  che  sostiere  Oronte 
ferito. 

Gis.     Qui  posa  il  fianco  !..  Ahi  lassa  !  {Adagiandola  sopra. 

Di  qual  ferita  t'  hanno  offeso  i  crudi  !       [Uno masso. 
Oro.     Giselda  !  io  manco  ! 
Gis.    Ah  qual  mercede  orrenda 

Alla  mia  fé'  tu  dai . 
Oro.     Io  manco  ! 
Gis.    Ah  taci  !..  oh  taci  ! 

Tu  sanerai .  .  le  vesti  mie  già  chiusa 

Han  la  crudel  ferita. 
Oro.     Invano,  invano  pietosa  a  me  tu  sei. 
Gis.     Or  tu  m'  ascolta,  O  Dio  de'  padri  miei  ! 

Tu  la  madre  a  togliesti.  [Furi  di  se. 

M'  hai  serbata  a  dì  funesti .  . 

Sol  conforto  è  al  pianto  mio 

Questo  amore,  e  il  toglio  a  me  .  . 

Tu  crudel. 


SCENA  VII.— Entra  L'  Eremita. 

Ere.     Chi  accusa  Iddio  ?  .  . 

Questo  amor  delitto  egli  è  ! 
Gis.      Qual  mi  scende  al  cor  favella  !  [Atterita. 

Oro.      Chi  sei  tu  ? 
Ere.     Son  tal  che  vita 

Annunciar  ti  può  novella,  se  ti  volgi  a  nostra  fé*. 


Voices  within.  To  arms  ! 
Oro.  What  do  I  hear  ! 
Gis.     The  sound  comes 

From  the  Lombard  camp — I  tremble  for  thee. 
a  2.      Let  us  fly  !  Death  alone  shall  divide  Us  : 

Neither  heaven  nor  earth  shall  snatch  thee  from  me  : 

SCENE  IV.—  Arvino's    Tent. 

Arvino  alone-. 

What  do  I  see  !  madness  and  fcar>  at  once, 

Press  me  to  the  earth — she  fled, 

Borne  by  the  Arab  steed  ! 

The  man  came  from  the  cavern— at  once 

All  vanished  from  my  sight.     Vile 

Impious  wretch  !  born  to  shame  my  house — 

Why  died  ye  not  when  born, 

Sacrilegious  girl  : 

Wicked  source  of  woe, 

Oh,  why  was  I  thy  father  ! 

SCENE  V.— Enter  Knights  and  Crumders. 

Arv.     What  is  there  now  ? 

Cho.     More  than  one  have  seen  Pagano 

Among  the  tents  of  the  Crusaders. 
Arv.     By  heaven  ! 
Cho.     He  went  along  the  holy  way  :  who  would  betray  us  ? 

The  infamous  assassin — 

In  these  misfortunes  do  I  now  see  the  hand 

Of  offended  heaven  on  the  impious  man  ? 

The  fiercest  vengeance  pursue  the  villain, 

From  the  pursuit  of  all  he  cannot  escape. 
Aid.     (In  the  wildest  rage.)  If  heaven  punishes  not 

I  will  amend  the  error  : 

With  my  sword  will  I  transfix  him, 

I  will  pierce  the  villain's  heart — 

Already  the  infamous  man  is  dying — 

I  trample  him  under  foot, 

Were  he  lurking  in  the  bottomless  pit 

He  should  not  escape  me. 

SCENE  VI. — A    Cavern.     Enter   Giselda   supporting 
Oronte  s,  who  is  wounded. 

Gis.     Here  rest  yourself — Alas  !        [Placing  him  on  a  bank. 

How  fearfully  the  cruel  man  has  smitten. 
Oro.     I  faint,  Giselda  ! 
Gis.     Alas  !  what  a  horrible  return 

For  all  my  love. 
Oro.     I  faint  ! 
Gis.     Oh,  peace  !  peace  ! 

You  shall  not — with  my  robe  I  have  closed 

Thy  cruel  wound. 
Oro.     In  vain,  in  vain  you  pity  me. 
Gis.     Oh,  listen  to  me,  God  of  my  fathers  !  [  Wildly. 

You  have  taken  my  mother  from  mo, 

And  saved  me  for  this  wretched  day  : 

The  only  comfort  in  my  grief 

Even  love,  is  taken  from  me — 

Cruel  !  cruel  ! 


SCENE  VII.— Enter  the  Herbiit. 

Her.     Who  accuses  God  ? — 

This  love  has  made  you  mad. 
Gis.     What  words  fall  on  my  heart  ? 
Oro.     Who  art  thou  ? 
Her.     I  am  one  who  a  new  life 

Can  promise  you,  if  you  will  turn  to  our  faith. 
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Gis. 
Oro. 


Ere. 


Gis. 


Oro. 


Dio  T  inspira  ! . . 

Oh  si  ! .  .  compita, 

O  Giselda,  hai  1'  opra  ornai  ! 

Io  .  .  più  volte  il  desiai . . 

Uom  d'  Iddio  .  .  t'  appressa  a  me  ! 

Sorgi  !..  il  ciel  non  chiamo  invano 

Le  sue  glorie  egli  ti  addita  ; 

L'  acque  sante  del  Giordano 

Sien  lavacro  a  te  di  vita  ! 

Oh  non  più  dinanzi  al  cielo 

E  delitto  il  nostro  amor  !  Vivi  ! .  .  Ah  vivi .  . 

Ah  petto  .  .  anelo  scende  insolito  vigor  ! 


Gis. 
Oro. 


Her. 


Gis. 


Oro. 


God  inspires  him. 
Oh,  yes  !  completed, 
Oh  Giselda  !  is  the  task  now 
I  have  so  long  desired — 
Man  of  God,  come  near  me. 
Arise  !  you  seek  not  heaven  in  vain, 
You  are  called  to  its  glory — 
The  holy  water  of  the  Jordan 
Shall  be  a  font  of  life  to  thee. 
In  the  eye  of  heaven  no  longer 
Is  our  love  a  crime — live  !  oh,  live  ! 
Unusual  vigour  fills  my  soul. 


QVTAL  VOLUTTÀ. 
Orontks. 

Qual  vo  -  lut  -  ta  tra  sco  -  re  -  re,      Sen  -  to 

What  new  de  -  light  is    cheering  me,    Light-ly 


WHAT  NEW  DELIGHT.     Trio.    Giselda,  Orontes  and  the  Hermit. 
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Gis. 


Ere. 


In  ciel .  .  ti  attendò  .  .  affrettati .  . 

Tuo  .  .  lo  schiudesti .  .  a  me  ! 

Donna  che  t'  amò  tanto  puoi  tu  lasciar  nel  pianto  ? 

Perchè  mi  vietan  gli  angeli  il  ciel  dischiuso  a  te  ? 

Se  qui  1'  amor  di  pianto  ebbe  mercè  soltanto, 

Sperate  !..  un  dì  fra  gli  angeli  di  gioja  arvà-  mercè  ! 

fine  della  atto  terza. 


In  heaven  I  wait  for  thee — prepare 

Thou — it  opens  to  me  ! 
Gis.     Why  do  the  angels  close  heaven  to  me  ? 

They  opened  it  to  thee. 
Her.     The  only  reward  of  love  is  sorrow — 

Hope,  and  some  day  joy,  amid  angels,  will  reward  you. 

END   OP   THE    THIRD   ACT. 
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ATTO    IV. 


SCENA  I.— Caverna.— Giselda,  è  abbandonata  sopra  un 
sasso. — Entrano  V  Hermit  a  ed  Arvino. 


Ere. 

Arv. 
Ere. 


Arv. 


Ere. 


"  Vedi,  e  perdona  !  {Additando  Gì 3.) 

"  Oh  figlia  mia  ! 

"Nell'aspro 

Cammino  a  stento  io  qui  la  trassi  ;  agli  occhi 

Tuoi  paterni  tre  giorni  io  la  celai 

Tremendo  V  ira  tua.     Vedi  !.-l*  afflita, 

Arsa  e  consunta  dall  orrenda  sete 

(OiuT  ha  flagello  il  campo  tutto)  oriolo 

Chiuse  gli  occhi  al  riposo." 

*'  Oh  noi  turbiam  ! .  .  Ma  tu  chi  se'  pietoso  ? 

Deh  noto  al  fin  mi  sia 

Chi  tanto  veglia  sovra  me  !  Sovente 

Io  te  vedi  combattermi  vicino, 

E  usbergo  farmi  de  del  tuo  petto." 

"  O  Arvino, 

Tu  lo  saprai'.  .  Ma  di  Giselda  solo 

Or  ne  prema  1'  affranno  : 

Vieni,  cerchiarti  per  ogni  dove  stilla 

Che  torni  ad  avvivar  la  sua  pupilla." 


SCENA  II. — Giselda  sola  :  ella  è  sorpressa  in  sogno  da  una 
visione  di  spiriti  celesti. 

Coro  di  Celesti. 
Componi,  O  cara  vergine, 
Alla  letizia  il  viso, 
Per  te  redenta  un'  anima 
S'  invida  in  Paradiso  ; 
Viene,  che  il  ben  dividere 
Seco  fi  a  dato  a  te. 
Gis.     Oh  !  di  sembianze  eterno 

[Alzandozì  e  continuando  a  sognare. 
L*  antro  splendente  io  scerno  ; 
Ah  si  !..  L'  affretta  a  sorgere 
Alba  del  giorno  eterno 
Oronte  .  .  Ah  tu  fra  fili  angeli  ! 


ACT  IV. 


SCENE  I. — A  Cavern. — Giselda  seated  on  a  stone — enter 
the  Hermit  and  Arvino. 


Her. 
Arv. 
Her. 


Arv. 


Her. 


(to  Gis.)  See,  thou  art  pardoned. 

Alas  !  my  daughter. 

From  the  rough 

Road  of  misery  here  have  I  brought  her, 

For  three  days  concealed  her  from  thy 

Dreadful  anger — see  the  afflicted  girl — 

Burnt  up  and  consumed  by  dreadful  thirst, 

Worn  out  by  misery,  has  but  even  now 

Closed  her  eyes  in  sleep. 

Oh,  disturb  her  not  !  but  who  art  thou  that 

Pitied  her  ?  let  me  know  all  of  him — 

Who  has  thus  watched  over  me  1  often 

I  saw  thee  fighting  near  me, 

And  shielding  me  with  thy  breast. 

Oh,  Arvino  ! 

You  shall  know,  but  first  let  us  think 

Of  Giselda's  grief  alone — 

Come,  let  us  seek  some  remedy 

To  restore  the  brightness  of  her  eyes. 


[Exeunt. 


SCENE  II. — Giselda  alone;  in  her  sleep  she  sees  a  vision 
of  heavenly  spirits. 

Chorus  of  Celestials. 

Dearest  maiden,  lo  !  for  thee 

Do  happy  visions  rise, 
Through  thee,  in  Paradise  we  see, 

A  soul  rejoin  the  skies. 
Come  !  with  him  the  joy  divide, 
Seated  by  each  other's  side. 
Gis.     In  what  seems  like  the  heavens — 

[Rises,  still  sleeping. 
I  see  a  brilliant  cavern — 
Ah,  see  ! — preparing  now  to  rise 
The  morning  of  eternal  day — 
Orontes,  ah  !  thou  amongst  the  angels  ? 


IN  CIELO  BENEDETTO. 


IN  HEAVEN  THROUGH  THEE.        Bomanza.    Orontes. 
« — (*-0 


In    eie  -  lo    ben   -    e    -    det   -  -    to,  Gi  -  sei  -  da       per      te,      per     te      so    -        -    no. 

In  heav'n  thro' thee,    thus  blessed  I       dwell.        Gi  •  sei  -  da,        thy  prayers  were  my    ran    -       -    som, 

Il    mio    pre  -  ga-re  ac  -  cefc    -       -  to,  dTd   -    dio    già  sa    -     le         al  tro    -    -    no!  Va 

Theefrom  my    glorious    home    I  hail.  Thy      love  still  my    heart      e'er       per    -    vad  -    -    ing  !  Go, 

gri  -  da  al-    la    tua     gen    -         -     te  che  af  -   for   -    zi  la    Spe  -  ran    -     za,  ah! 

maiden,  un  -  to     the     war    -    riors    of       the     cross    cry.  "  On,  Cru- sa     -    ders  !       drink, 

Del   Silo  -   e        la      cor    -     ren  -  te     frese'        on  -  de  ap    -    por    -     te 

Drink    ye        of    Si  •  lo-a's        wa  -    ters      clear,  Press       on,    the  hour  of  vie 


frese'  on  -  de  appor  -  te    -    rfc 
Drink  of  the  heal  -  ing     fount, 


del    Si  -  lo  -    e 
that  flows  from  the 


la    cor  -  ren  -  te    frese*  on    -  -     de,  frese 

sacred  mount,  drink,  drink,  warriors,  fight  on  for 
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on    • 
God, 


-  de    frese'  on  -  de    ap  -  por  -    té 
and   for    Zi  *onì  dnd  vie   •  to-ry's 


rà. 

near!" 


vie  -  ni! 
Loved  one, 


Ah!  vieni!  vie     -      ni! 
farewell  !  farewell  !  farewell! 


Gis.     Qual  prodigio  !•  .Oh  in  nera  stanza 

[Svegliandoti  per  la  grande  agitazione- 
Or  si  muta  in  Paradiso  ! 
Sogno  ei  fu  !•  .ma  d' improvviso 
Qual  virtude  in  cor  mi  sta  1 


Gis.     What  prodigy  is  this  !  to  this  dark  abode 

[  Waking  much,  agitated. 
Has  Paradise  been  changed  ! 
It  was  a  dream — but  suddenly 
My  heart  feels  relieved — 


NON  FU  SOGNO.    'TWAS  NO  VISION.    Air.    Giselda. 
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Non    fu 
Twas  no 


so 
vis 


-" — *- 

gno!        In  fondo  all'  al  -    ma 
ion  !         my  heart  is  bounding 


El 


^S 
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Suo-na  an-cor 
at    the    tone 


l'a 
so 


ma 
long 


-    ta    vo 

be  -  lov 


3: 

-0- 

ce 

ed, 


s=£È 


de 


and  a 
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a    - 

fta  - 


ti 
-lo 


an  -  cor  la    pal  -  ma.. 
thy  brow  surround  -  ing 


in  sua 
is  with 


man  . 
splen 


veggio      brìi  -  lar! 
dor  beam  -  ing  bright. 


0    gner 
Ho-  ly 
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rie-ri    del, 
warriors,  has 


la    ero  -  ce        su    cor-re-te    ai  san  -  ti 
ten     onward,  With  the  crossfor  your  on    - 


al 

iy 


lo     -     ri      Scor  •  re  il     fiu  - 
stand  -  ard,  For      the     morn  - 


me  gia  gliu- 
ing  beam  of 


-    mo    -     ri    l'e-gre  mem-bra  a  rav  -  vi  -  var,  .......•• •       Scor-re  il    fiu    -  me  giagliu  -  mo   -    ril'e-gre 

glad   •   ness  shall  a  -  rise    up  -  on    your  sight, For    the  morning  beam  of  glad      -       ness  shall  a  - 

mem-bra  a  rav  -  vi-var         Scor-re       il     fiume      gia    gli     u  -  mo  -  ri          l'e  -  gre              mem    -       -  •     - 
•    rise        up  -  on  your  sight.,    For    the  morning  beam  of  gladness       shall  a    •        -    rise 
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rav  -  vi    -    var.. 
on    your      sight, 


a    rav  -  vi  -  var. 
up  -  on    your  sight. 


SCENA  III.— Accampamento  Lombardi  presso  il  Sepolcro 

di  Rachele. 

Crociati,  Pellegrini  e  Donne. 

O  Signore,  dal  tetto  natio 

Ci  chiamasti  con  santa  promessa  ; 

Noi  siam  corsi  all'  invito  d'  un  pio, 

Giubilando  per  l'  aspro  sentier. 
Ma  la  fronte  avvilita  e  dimessa 

Hanno  i  servi  già  baldi  e  valenti  ! 

Deh  non  far  che  ludibrio  alle  genti 

Sieno,  Cristo,  i  tuoi  fidi  guerrier  ! 
O  frese'  aure  volanti  sul  vaghi 

Ruscelletti  dei  prati  Lombardi  ! . . 

Fonti  eterne  !  .  .  purissimi  laghi  ! 

Oh  vigneti  indorati  dal  sol  ! 


SCENE  III. —  The  Lombard  encampment,  near  the  tomb  of 
Rachel. 
Crusaders,  Pilgrims,  and  Ladies. 

O  Lord,  who,  in  our  native  home, 

Called  on  us  with  thy  holy  promise, 

Hither  we  come,  invited  by  a  saintly  man, 

Rejoicing  through  thorny  path-ways. 
But  downcast  and  uncertain  looks 

Have  now  your  bold  and  valiant  servants  ; 

Permit  not  thy  faithful  warriors  Lord  ! 

To  be  the  jest  and  mockery  of  these  people. 
Oh,  for  the  cool  breezes  that  blow  over  the  waters 

Of  the  brooks  in  the  meadows  of  Lombardy, 

Eternal  fountains,  pure  lakes — 

Oh  golden  vineyards  of  the  land. 
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Dono  infausto,  crudele  è  la  mente 
Che  vi  pinge  sì  veri  agli  sguardi, 
Ed  al  labbro  più  dura  e  cocente 
Fa  la  sabbia  d'  un  arido  suol. . 

Voce  interne.  Al  Siloe  !  al  Siloe  ! .  . 
Coro.       Quai  voci  ! 

SCENA  IV.— Giselda,  L'  Eremita,  Arvino. 

Gis.    Il  Cielo 

Ha  le  preghiere  degli  afflitti  accolto  ! 

Tutte  le  genti  stanno  all'  acque  intorno 

Che  il  Siloe  mande  ! . . 
Coro.  Oh  gioja  ! .  .  Uh  gioja  ! 
Arv.     Udite  or  me,  Lombardi  !  Dissetato  il  labbro, 

Ultimi  certo  non  sarete  voi 

A  risalir  le  abbandonate  mura  ! .  . 

Noi  brevedono  gli  empi .  .  Ecco  !  le  trombe 

Squillano  del  Buglion  !..  La  santa  terra 

Oggi  nostra  sarà. 

Tutti.   Si  ! .  .  guerra  !  guerra  ! 

Guerra,  guerra  !  s'  impugni  la  spada, 
Aftretiamoci,  empiamo  le  schiere  ; 
Sulle  bende  la  folgore  cada, 
Non  un  capo  sfuggire  potrà. 
Già  rifulgon  le  sante  bandiere 

Quai  comete  di  sangue  e  spavento  ; 
Già  vittoria  sull'  ali  del  ventò 
Le  corono  additando  ci  va  ! 


SCENA  V.—La  tenda  oV  Arvino. 

Dopo  lungo  rumore  di  battaglia  entra  V  Eremita  sorretto  da 

Giselda  ed  Arvino. 

Arv.     Questa  è  mia  tenda  ! .  .  Qui  tue  membra  puoi, 

Sventurato,  adagiar  .  .  Ma  tu  non  parli  ! 
Gis.      Ahi  vista  .  .  in  ogni  parte 

Egli  è  ferito  .  .  Sulle  mura  ei  primo 

Correa  gridando. 
Ere.     Via  da  me  ! .  .  chi  siete  ? 
Arv.     Guarda  !  sovvieuti  ! .  .  Presso  d'  Arvin  tu  sei. 
Ere.     "  D'  Arvin  ?  Quai  nome  !  Ah  taci  ! 

[  Guardandosi  le  mani. 

Taci  !  .  .  D'  Arvin  questo  è  pur  sangue  !  Oh  averno  ! 

Schiuditi  a'  piedi  miei  ! .  .  Sangue  è  del  padre  1 
Arv.     Che  parli  tu  ?  .  . 
Gis.    Ti  calma  !  Vedi,  tu  se'  fra  noi .  .  presso  i'  afflitta 

Che  tu  salvasti. 
Ere.    Oh  voce  !..  Oh  chi  rischiara 

La  mente  e  m'  apre  il  cor  1  Tu  sei,  tu  sei 

L'  angelo  del  perdono  ! 
Arv.     Favella  .  .  chi  sei  tu  ?  .  . 
Ere.    Pagano  io  sono  ! 
Arv.  e  Gis.  Ciel  !  che  ascolto  ! 
Pag.    Un  breve  istante 

Solo  resta  a  me  di  vita  .  . 

O  fratello  !..  a  Dio  da  vante 

Deo  quest'  alma  comparir  ! 

La  mia  pena  .  .  è  ornai  compita  ! 

Non  volermi  ! .  .  maledir  ! 
Gis.     Padre,  in  Dio  lo  vadi  estinto  : 

E  sua  colpa  in  ciel  rimessa. 
Pag.     Oh  fratello  ! .  . 

Arv.     Hai  vinto,  hai  vinto  !  [Abbracciandolo. 

Anche  1'  uom  ti  assolverà. 
Pag.     Me  felice  ! .  .  or  6ia  .  .  concessa  .  . 

A  miei .  .  sguardi  la  città. 


A  luckless  and  cruel  gift  is  the  memory 
Which  so  truly  brings  thee  before  our  eyes, 
While  our  lips  are  parched  and  scorching 
'Mid  the  sands  of  this  torrid  clime. 

Voices  without.  To  Siloe  !  To  Silce  ! 

Cho.    What  voices  are  those  ? 


SCENE  IV.— Enter  Giselda,  the  Hermit  and  Arvino. 


Gis. 


Cho. 


Heaven 

Has  heard  the  prayer  of  the  afflicted  I 

Let  all  the  people  stand  around 

The  water  that  Siloe  pours  forth. 

Oh,  joy  !  joy  ! 
Arv.  Hear  me,  Lombards  !  let  all  here  slake  our  thirsts — 

But  surely  you  will  not  be  the  last 

To  climb  the  abandoned  walls, 

And  yield  them  to  the  infide'.s — Hark  ! 

The  trumpet  !  the  bugle  sounds— the  Holy  Land 

Shall  now  be  ours. 
AUi       Yes,  war  !  war  ! 

War  !  war  !  draw  the  sword, 

Prepare  !  on  the  infidel  ranks, 

The  thunder  shall  fall, 

Not  one  shall  escape. 
Already  does  the  holy  banner 

Floats  like  a  comet  of  fear  and  slaughter — 

Already  victory  on  the  wings  of  the  wind 

Is  pointing  to  the  crown. 

SCENE  V.— Arvino's    Tent. 

After  the  noise  of  a  battle  enter  the  Hermit,  supported  by 

Giselda  and  Arvino. 

Arv.     Here,  to  my  tent  !  here  your  limbs 

Rest,  unhappy  man  !  But  you  speak  not. 
Gis.     Alas  !  I  saw  him  everywhere, 

He  is  wounded,  first  to  the  walls 

Did  he  shouting  run. 
Her.     Make  way  there — who  are  you  ? 
Arv.    Look  !  remember  you  are  near  Arvino  ! 
Her.     Arvino  ?  that  name — peace  ! 

Peace  !  this  is  Arvino's  blood — oh,  heaven  ! 

Shed  at  my  feet  !  a  father's  blood  ! 
Arv.     What  say  you  ? 
Gis.     Be  calm  !  see  you  are  with  us,  near  the  friends 

You  have  saved. 
Her.     That  voice  !  oh,  how  that  clears 

My  mind  and  opens  my  heart — you  are,  you  are 

The  pardoning  angel  ! 
Arv.     Speak  !  who  are  you  Ì 
Her.     I  am  Pagano  ! 
Arv.  Sf  Gis.  Heaven  !  what  do  I  hear  ! 
Pag.     One  short  instant  alone 

Remains  to  me  of  life. 

Oh,  brother,  before  heaven 

This  soul  must  soon  appear— 

My  punishment  is  almost  over; 

You  will  not .  .  curse  me  ! 
Gis.    Father — through  God's  grace 

His  crime  has  heaven  remitted. 
Pag.     Oh,  brother! 
Arv.     You  have  conquered  !  you  have  conquered  ! 

I  thus  absolve  thee.  [Embracing  him. 

Pag.     Oh,  happiness  !  oh,  let  me 

Look  on  yon  city. 
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SCENA  ULTIMA. — S' apre  la  tenda  e  vedesi  Gerusalemme. 
Pellegrini  Donne  e  Guerrieri  Crociati. 

Pag.    Dio  pietoso  !  .  .  di  quale  contento 

Degni  or  tu  1'  assassino  .  .  che  muor  ! 

Tu  sovvieni .  .  all'  estremo  momento 

L'  nom  che  il  mondo  .  .  copriva  d'  orror  ! 
Aro.     0  Pagano  !..  Gli  sguardi  clementi 

A  miei  falli  rivolga  il  Signor, 

Come  a  te  negli  estremi  momenti 

Il  fratello  perdona  in  suo  cor. 
Gis.     Va  felice  !  il  mio  sposo  beato, 

La  mia  madre  vedrai  nel  Signor  ; 

Di  che  affrettino  il  giorno  bramato 

Che  col  loro  si  eterni  il  mio  cor  ! 
Coro.    Te  lodiamo,  gran  Dio  di  vittoria, 

Te  lodiamo  invincibil  Signor  ! 

Tu  salvezza,  tu  guida,  tu  gloria 

Sei  de*  forti  che  t*  aprono  il  cor  ! 


SCENE  THE  LAST.— The  tent  opens  and  Jerusalem  is 
seen.     Pilgrims,  Ladies,  Warriors,  Crusaders. 

Pag.     Oh,  merciful  heaven  !  this  happiness 

Do  you  grant  to  the  dying  assassin — 

You  remember  in  his  last  moments, 

Him  the  world  looked  on  with  horror. 
Arv.     O  Pagano,  since  with  pitying  looks 

Heaven  looks  upon  thee, 

So  in  thy  last  moments 

Thy  brother  pardons  thee  in  his  heart. 
Gis.     Part  in  peace  !  my  blessed  husband, 

My  mother  you  will  see  in  heaven — 

The  wished  for  day  approaches, 

When  my  heart  shall  be  with  them  forever. 
Oro.      Thee  we  praise,  great  Gòd  of  victory  ! 

Thee  we  praise,  invincible  Almighty  ! 

Thou  art  the  Salvation,  guide,  and  glory 

Of  the  strong  man  who  opens  his  heart  to  thee. 


END  OF  THE  OPERA. 
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